
  
    
      
    
  


  
    



    
      Ivan Olbracht

    


    Ivan Olbracht, vlastním jménem Kamil Zeman, byl prozaik a novinář.


    Narodil se v rodině advokáta a spisovatele Antala Staška (vl. jménem Antonín Zeman). Matka pocházela z česko-židovské rodiny.


    Po absolvování gymnázia ve Dvoře Králové nad Labem v roce 1900 se odebral na studia práv do Berlína. Po dvou letech pokračoval ve studiu v Praze. Zde však brzy přestoupil na filozofii, obor historie - zeměpis. V roce 1909 univerzitu opustil a začal se věnovat žurnalistice. Publikoval v Dělnických listech, v Právo lidu, Rudém právu aj. Věnoval se politické činnosti, nejdříve v sociálně demokratické levici, potom v komunistické straně.


    Za svou politickou aktivitu byl Ivan Olbracht dvakrát vězněn. Z komunistické strany byl jako iniciátor tzv. manifestu sedmi vyloučen. Po odchodu z politiky pracoval jako spisovatel z povolání.


    Ve Vídni se seznámil s Helenou Malířovou, spisovatelkou a novinářkou, s níž ho potom vázalo dlouholeté soužití. Ve 30. letech 20. století jezdil Ivan Olbracht k delším pobytům na Podkarpatskou Rus, kde čerpal inspiraci pro svou další tvorbu.


    



    Dobyvatel


    Historický román o španělském dobyvateli Hernandu Cortésovi, který r. 1519 ve službách španělského krále Karla V. připlouvá s 11 loďmi ke břehům Mexika a postupně ho dobývá. Zmocňuje se pobřeží, proniká do vnitrozemí, podrobuje si domorodé kmeny, zajímá mexického císaře a kolonizuje zemi. Předlohou ke knize bylo slavné dílo amerického dějepisce Williama Prescotta „Dějiny dobytí Mexika“.
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    SLOVO O WILLIAMU PRESCOTTOVI A O TÉTO KNIZE


    William Prescott, slavný americký dějepisec, napsal před více než sto lety (1843) historické dílo o Cortésově tažení do Mexika, Dějiny dobytí Mexika. Jeho knihami byla předlohou k Dobyvateli. Studia dějinná, etnografická a kulturně historická jsou arci dílem Prescottovým a ze střední části jeho knihy je také sled dějů, který se ostatně podává sám sebou. Rozdíl je v metodě. Kdežto vědec i při kritickém postoji k pramenům se střeží tvrditi něco, co v nich není, bere si beletrista právo dokreslovati děje i charaktery, umisťovati scény, plující často ve vzduchu, do určitého prostředí, ilustrovati vyprávění dobovými podrobnostmi, používat pravděpodobných dialogů, stylizovat. Přesto však myslím, že v tomto románě není nic podstatného nebo nadměrně zkreslujícího, co by nebylo v díle Prescottově. Je pravděpodobné, že znalosti o aztécké kultuře i o dobývání Mexika za více než sto let značně pokročily, ale podrobnějšími studiemi jsem se zabývati nemohl.


    Pracovat uprostřed války o tématu tak odlehlém a exotickém je poněkud podivné. Ale věc se má tak, že ani myšlenka upraviti Prescottovo dílo na román není moje. Zesnulý profesor V. Tille, znaje neobyčejnou tematickou zajímavost Prescottovy knihy, upozorňoval na ni již dávno před válkou nakladatele B. Jandu. Nakladatelství však nenalezlo autora, a také já, nehodlaje se dáti do práce mi tak cizí, jsem nabídku odmítl. Ale přišla válka, mé knihy, jako tak mnohých jiných literátů, se nesměly ani vydávat, ani prodávat, hospodářské poměry, netřeba se za to stydět, byly stísněné, a když nakladatel B. Janda starou, mnou dávno zapomenutou nabídku opakoval, přijal jsem. Ne rád, jen z nezbytnosti. Ale čím více jsem se do knihy Prescottovy načítal, tím jasněji jsem viděl, jak pravdu měl V. Tille a že si obraznost jen stěží dovede vymyslit téma zajímavější, než je anahuacká srážka dvou civilizací, dvou rozličných světů, boje mezi železem a mědí, třebaže se nedá mluvit o věku železném a měděném. Jen v jedné věci se americký dějepisec smutně mýlí. Snaží se omlouvat Cortése tím, že „ukrutnosti mexické nelze měřiti poměry dnešními“. Ale co jsou španělské masakry a obětní klece Montezumovy proti tomu, co jsme viděli my?


    Ještě jedna věc poutala: přirovnání Cortés - Hitler se vnucovalo samo sebou! Něco povahově společného mají: ukrutnost, lstivost a mstivost. Vůli ne. Tu, opřenou o skutečnosti, o svou dobu a víru, vůli železnou a statečnou, měl z nich obou jen Cortés; u Hitlera to byla pouhá zběsilost chtění. Ani ctižádost není jejich společným znakem. Ctižádostivost před svým Pánem Bohem, před sebou a svými vojáky byla hybnou silou jen u Cortése; Hitler byl pouze nekonečně ješitný. Tam renesanční člověk, plnokrevný muž s bujným mládím, s láskami a nenávistmi, milenec, manžel a otec, hráč a milovník života, voják nadmíru statečný, pokrytý ranami od nohou až po temeno hlavy. A zde, v minulosti zcela nedávné, poskakuje jakýsi přežitek odumírající epochy, mužík nevzdělaný, myšlenkově připoutaný ani ne k otcům, nýbrž k feudálním prapradědečkům (a ovšem ne ke svým), lenoch, který v životě nikdy produktivně nepracoval, starý mládenec bez mládi, bez lásky, bez rodiny, zavilý vzteklík, zadlabaný jen do sebe a jen sebe zbožňující; člověk bez špetky statečnosti, který se navždy hroutí, když nedaleko něho dopadá generálská bomba, a který se tak bojí smrti, že si ji nedovede dáti sám, nýbrž požádá o nejméně bolestnou lékaře. Oba chtěli dobýti velké části světa a dát jiný směr celému. Nepřeceňujme člověka, víme, že by byl svět šel kupředu i bez Cortése, neboť tam spěl, ale byl to přece jen Cortés, který svým lidským podílem přispěl k jeho pohybu. Ale jak mohlo dopadnout hysterické třeštění vůdce německého národa, chtějícího proud obrátit právě směrem opačným? Človíčka stojícího pod vodopádem, zatínajícího pěsti a ječícího: „Tec zpátky! Zpět! Zpět! Zpět!“?


    Zpracovával jsem Prescottovu knihu na román-dějiny rád, znaje konce Cortésovy a maje neustále před očima nevyhnutelné konce Hitlerovy. Odevzdávám Dobyvatele do rukou českého čtenářstva, znova podotýkaje, že jest jen zčásti můj.


    IVAN OLBRACHT

  


  
    CORTÉSŮV ÚTĚK


    


    Hernando Cortés odplul is válečným loďstvem. Ze Santiaga, hlavního města Kuby. Bez dovolení svého pána, Jeho Milosti kubánského místodržitele dona Diega Velasqueze, aproti jeho vůli. Uprchl prostě. Za prvního ranního rozbřesku 18. listopadu 1518.


    V Santiagu bylo jeho loďstvo, složené ze šesti plachetnic, arci dobře známo už zudálostí, které se kolem něho tak dlouho točily, zintrik při výběru důstojníků, znajímání lodníků, znejrozmanitějších obchodů, znadějí ipochybností kladených do nové výpravy, av městě nebylo člověka, který by ji nepokládal také trochu za výpravu svoji anenosil oní na trh své rozumy. Noční ruch kolem flotily, okteré nebylo tajemstvím, že ještě není na cestu připravena, nezůstal ovšem nezpozorován, akdyž se někdo dověděl, že před půlnocí vpadl Cortés do obchodu zásobujícího město, sebral tam celý sklad akupci, lomícímu rukama atrochu unáhleně prorokujícímu Santiagu na zítřek smrt hladem, že ke kupní ceně přihodil ještě těžký zlatý řetěz, který nosil na krku, bylo už zřejmé, oč jde: Cortés chce utéci.


    Tehdejší hlavní město ostrova bylo příliš malé, aby zpráva opodezřelém ruchu vpřístavu ještě před rozedněním nedospěla do vládní budovy.


    Don Diego Velasquez, přemožitel Kuby, její místodržící a„místokrál“, jak se dával rád titulovat, posud spal.


    Za prvního jitřního šera vrazil do jeho ložnice tajný písař Andrés de Duero.


    „Vaše Milosti!“ apoložil spícímu na rameno ruku.


    „Co je?!“ Místodržitel sebou trhl.


    „Zdá se, že chce Cortés uprchnout. Do přístavu se prý trousí jeho lidé. Čluny je odvážejí ke korábům.“


    Don Diego se vymrštil zpostele snebesy. Pohybem na otylého člověka poněkud náhlým.


    Také on okamžitě pochopil. Cortés mu chce ukrást jeho zlatou zemi! Tu, na jejímž břehu nedávno stanul puntičkářský nemotora Grijalva. Místodržitel na sebe ve spěchu hází oděv. Cortés! Zrádce Cortés! Kterého jen on učinil tím, čím je, bohatým; mocným; akterému věřil. Don Diego trhá Duerovi zrukou části oděvu, nedovoluje, aby mu pomáhal. Padouch Cortés! Lotr azloděj! Uloupil mu loďstvo. Chystá se mu vyrvati nejkrásnější výboj světa, připraviti ho onovou slávu, novou moc, aco hlavního, onové zlato, zlato, zlato, snad ocelé hory zlata. Představou Velasquezovou se mihla postava dvorního blázna. Podivné; vtak vzrušené chvílí.


    Místodržitel běží dolů do dvora. Svatá Madono, ještě spolu nejsme vyřízeni, Hernando Cortési!


    Místodržitel vyskakuje na koně. Kolem něho se vpološeru kupí jízdecká družina. Spícím městem se tryskem ženou kpřístavu av prvním jitru zní soustředěný dusot kopyt.


    Objevuje se přístav.


    Cortés je pryč! Plachetnice jsou na moři. Přichystány vyplouti.


    Přec! Někdo sestupuje zpaluby do ozbrojeného člunu aten odráží od lodního trupu. Pluje sem. Ano, je to on; ten za veslařem. Třiatřicetiletý Cortés, štíhlý, pružný, smocně klenutým hrudníkem, širokoplecí, sčerně zarostlou bradou av bledém obličeji stěma podivnýma očima, velkýma, černýma astudenýma. Kam jede? Chce snad vyjednávat?


    Na vzdálenost, přes niž se mohou lidé dobře slyšet, vesla přestávají pracovat. Člun stojí. Slova tam dolétnou, střela zpušky tenkrát ne.


    „Tohle je nějaký způsob se mnou se loučit?“ křičí na Cortése místodržitel. „Opravdu, velmi zdvořilé loučit se takhle!“ Etiketa jest španělskou šlechtou ceněna vysoce adona Diega nic jiného nenapadá.


    „Odpusťte,“ odpovídá Cortés, „čas kvapí, ajsou věci, které musí být vyřízeny okamžitě. Má Vaše Milost ještě nějaké rozkazy?“


    Jeho Milost nemá, člun tedy obrací. Cortés kyne rukou na pozdrav jako nejlepším přátelům aveslař vesluje zpět klodím.


    Také Velasquez obrací, jen ohodně prudčeji než člun. Klusá kdomovu. Zalyká se hněvem. Za ním jeho družina. Hidalgové mlčí aránem zní zas jen údery koňských kopyt.


    Vynořil se znova obraz panského blázna anejde mu zmysli.


    Nejde mu zhlavy cestou, nejde mu zhlavy doma. Velasquez pobíhá pokojem apokoji vládní budovy.


    Bylo to vdobě, kdy byli ještě sCortésem dobrými přáteli. Jednoho jitra, jako obyčejně, spolu kráčeli procházkou kpřístavu, aby se přesvědčili, jak pokračují práce. Tehdy nějaký blázen, jeden ztěch, jaké si vydržují velcí páni ajimž za šaškoviny, kterými je baví, trpí někdy idrzosti, volal na místodržitele:


    „Dej si pozor, mistře Velasquezi, abychom jednou na tohohle tvého velitele nemusili uspořádat hon!“


    „Slyšíte, co ten klacek říká?“ obrátil se na přítele místodržící.


    „Nevšímejte si ho,“ řekl Cortés, „je to nestydatý chlap azasluhuje, aby byl pořádně zpráskán.“


    Ale jako již žertem pronesené pravdy vůbec, zapůsobila itato. Teď se stala skutkem. Kdo byl vlastně blázen? Ten kašpar, který už tehdy věděl, jak věci dopadnou, či Velasquez, který věřil ještě potom? Anebyl to snad právě ten šašek, jenž nasadil místokráli do ucha červíka, který se dostal do mozku atam vrtal, až rozrušil celou stavbu původních plánů sCortésem? Ale ai tak či onak, Panna Maria asvatý Jakub jsou mu svědky, že si se zlodějem svou věc vyřídí!


    Cortés!... Zrádce!... Lupič!... Dobrodruh!...


    Arci! Je to doba dobrodruhů. Od stvoření světa pro ně nebylo příhodnější. Před šestadvaceti lety ji zahájil velký admirál Kryštof Kolumbus. Za panování Ferdinanda aIsabely slavné paměti. Teď je jinak. Ten protivný, nedojedený Němec Karel, který se ani pořádně kastilsky nenaučil, stará se jen oEvropu ao peníze, do vysokých sevillských úřadů dosazuje Němce aVlámy adobývání světa ho zajímá jen potud, pokud mu plní věčně prázdnou pokladnu. Ale ať chce, či nechce, dědictví Kolumbovo trvá apotrvá, východní břehy nové země jsou objeveny, Indie jest na dosah ruky azemě drahého koření čeká jen na příchod Španělů. Mlhy, které ještě před čtvrtstoletím ležely na zámoří, skrývajíce ve svých ponurých chuchvalcích příšerná tajemství zvířat, lidí iosudů, se rozplynuly, obzory se vyjasňují, věci nabývají obrysů zcela určitých adálky vždy lákaly lidi statečné. Nejsou na moři místa, kde se voda vaří jako vkotli nad plamenem, hladina se nehemží obludami anesmírnými hady anikdo ještě neviděl ptáka noha, jak nakláněje loď, sedí na přídi avyzobává zpaluby posádku. Jen se odvážit! Jen vsadit! Neboť není tajemných hrůz, jest jen docela obyčejné světské nebezpečí, ale také sláva, moc, štěstí azlato.


    Pravda, toho zlata, to jest opravdového žlutého, není ještě mnoho, ložiska na Haiti jsou již zminulosti hodně vyčerpána ana Kubě ho tuze není. Oba ty ostrovy objevil už Kolumbus, Haiti první anazval je kslávě Španělska Hispaniola, Kubu druhou apojmenoval ji ke králově cti Fernandina. Ale Kolumbus, přistav na Kubě, nevěděl, že je na ostrově, nedověděl se to po celý život, domníval se, že stanul na východním pobřeží asijské pevniny, patrně vzázračné zemi Zipangu. Že je Kuba ostrov, zjistil roku 1511 teprve Diego, syn anástupce admirálův, vládce na Haiti. Když totiž viděl, že tamní zlaté doly dávají příliš malý zisk, rozhodl se obsadit sousední Kubu. Vypravil tam malé vojsko, postaviv mu včelo právě jeho, dona Diega Velasqueze, ato pro jeho vznešený rod adobrou pověst, pro jeho statečnost avojenské zkušenosti nabyté za sedmnáct let vevropských válkách. Země bylo dobyto bez valných potíží, neboť Indiáni, stejně změkčilí jako jejich soukmenovci na Hispaniole, kladli odpor jen malý. Země byla prozkoumána amístodržícím ostrova se stal po zásluze on, Velasquez. Naděje, že zdejší ložiska drahých kovů budou bohatší, se sice nesplnila, ale místokrál vystihl, že se zlato dá těžiti ještě jinak než jen ryžováním nebo zrudy, totiž pěstováním cukrové třtiny aprodejem barevného dřeva. Kolonizoval zemi. Rozdělil ji dobyvatelům, nezapomínaje ani na sebe, aporobené domorodce určil pánům půdy za otroky.


    Vytýkají mu hrabivost. Ale který dobyvatel se kdy vypravil do nebezpečí zámoří, aniž měl touhu zbohatnouti? Vytýkají mu ukrutnost, která prý jest jednou zpříčin, proč šíření křesťanství mezi obyvatelstvem má tak malé úspěchy, dominikáni na něho posílají komise, aby prozkoumaly otázku otroků, intrikují proti němu ajejich páter Las Casas, „ochránce Indiánů“, dokonce agituje pro úplnou svobodu domorodců. Ano, příhoda snáčelníkem Hatueyem je pravdivá. Las Casas ji nadouvá ajako všichni lidé, kteří nedovedou pochopiti celek, drží se tvrdohlavě malicherností. Ten Hatuey uprchl před bělošskou disciplínou už zHaiti, při obsazování Kuby jediný kladl vážný odpor aVelasquez ho odsoudil kupálení zaživa. Akdyž divoch, přivázaný ke kůlu, byl vyzván, aby přistoupil ke křesťanství, že zachrání alespoň duši ata že přijde do nebe, zeptal se, zda tam jsou také bílí mužové. Když mu kněz přisvědčil, řekl: „Pak se křesťanem stát nechci, neboť bych nerad šel zas tam, kde bych se setkal slidmi tak ukrutnými.“ Ano, je také pravda, že Indiáni raději po stech umírají, než by se učili řádně pracovat. Proti šíření křesťanství nelze ovšem nic namítat, buď také proklet každý, kdo by se opovážil dotýkati práv aslávy svaté církve, ale což páni dominikáni nechápou, že tento změkčilý lid, zvyklý se jen povalovati, chodit na hony apořádati slavnosti, není možno přinutit kpráci jinak leč násilím, aže jinak leč násilím není ani možno vymýtit znich pohanství? Což páni dominikáni nerozumějí, že tu neběží jen otěch několik tisíc rudochů ao těch několik kolonií tady okolo? Že jde vtéto chvíli odobytí světa? Onové výboje? Onové země?


    Ale při představě nových zemí má don Diego Velasquez na mysli zemi zcela určitou. Tu, na jejímž okraji letos na počátku léta stanul jeho synovec, hlupák Grijalva. Tu, kam teď směřuje Cortés, aby ji uloupil.


    S tou zemí se to má takto:


    Loni na jaře byl vyslán kubánský hidalgo Hernandez de Córdoba se třemi loděmi do sousedních Bahamských ostrovů, aby tam lapal otroky. Ale překvapilo ho několik prudkých bouří, ty ho zahnaly daleko od vytčeného směru, apo třech nedělích se octl uzcela neznámého pobřeží. Východní břehy obou velkých polovin nové země jsou už jakžtakž známy, aCórdoba se zřejmě dostal do velkého, neprozkoumaného dosud zálivu, který se prostírá mezi nimi. Když plavci vystoupili na pevninu aposunky se dotazovali na jméno toho kraje, odpovídali jim domorodci: „Tektetan,“ Snad to znamená „Nerozumím ti“, ale španělští lodníci si ten výraz zkomolili v„Yucatán“, azemi nazvali tím jménem.


    V Yucatánu byl Córdoba lecčíms překvapen. Budovy zde byly velké, vkusné apevné, stavěné zkamene ahlíny ališily se velice od chatrčí ztřtiny arákosí, které znal zostrovů. Půda byla zpracovávána mnohem účelněji, domorodci se odívali jemně tkanými bavlněnými látkami azdobili se krásně pracovanými zlatými šperky. Také jejich duch byl zcela jiný avše nasvědčovalo tomu, že se octl vokruhu vyšší civilizace, vNovém světě dosud nepoznané. Tamní Indiáni měli bojovnou mysl, snad již od přírody, snad na základě vypěstěného sebevědomí, ale je také možné, že zprávy oběloších se za čtvrtstoletí dostaly po pobřeží až do těchto končin, neboť Španělé se setkávali sdivokým nepřátelstvím. Všude, kam až pronikli, se tvrdě bojovalo, vneustálých šarvátkách zůstal zCórdobova mužstva sto deseti lidí nezraněn jen jeden jediný avelitel sám byl ranami skoro poset. Po několika měsících apo velkých svízelích na souši ina moři se vrátila na Kubu jen polovička výpravy. Druhá zahynula. Brzy po svém příjezdu podlehl ranám také Córdoba. Ale zprávu osvém objevu podal místokráli přec - aco nejdůležitějšího: doručil mu ukázky zlatých yucatánských šperků.


    A Velasquez pochopil, že se octl na prahu zlaté země. Nebyla to tak dlouho hledaná Indie se svým drahým kořením, vyvažovaným na evropských trzích zlatém, bylo to něco mnohem nádhernějšího, byl to ztělesněný sen všech zámořských dobyvatelů ajejich největší touha, byl to kraj ryzího, čistého, hotového již zlata.


    Velasquez jednal. Připravoval novou výpravu. Lépe vyzbrojenou adokonaleji opatřenou, než byla Córdobova. Velení nad ní svěřil svému synovci Juanovi de Grijalva, na jehož poctivost, opatrnost aoddanost mohl plně spoléhati. Přes zimu byly přípravné práce dokončeny. Flotila čtyř lodí vyplula zpřístavu Santiago de Cuba 1. května 1518.


    Grijalva se dal směrem určovaným mu zkušenostmi výpravy Córdobovy, atřebaže byl zahnán poněkud na jih apřistal na neznámém ostrově, dostal se přesto brzy kpevnině ak místům, kolem nichž projel už jeho předchůdce. Také Grijalva byl překvapen výší tamní kultury, na prvém místě velikostí budov, dokonalostí stavebního umění aještě něčím: mohutnými kamennými kříži, postavenými na různých místech zřejmě kúčelům bohoslužebným. Poněvadž mu příliš připomínaly jeho vlast, nazval poloostrov, kde je nejprve spatřil, Nové Španělsko. Také on, stejně jako Córdoba, byl všude, kdekoli vystoupil na břeh, vítán nepřátelsky, ale jeho oddíly trpěly méně, protože byly lépe na boj připraveny. Obhlížel zemi. Vměstě na říčním proudu, který nazval podle sebe Grijalva, rozmlouval sindiánským pohlavárem, pokud je arci možno za rozmluvu pokládati snahu dorozuměti se posunky, aten, patrně zúcty před jeho vojenskou mocí aze strachu zní, věnoval Grijalvovi dar, ojehož ceně neměl sám zřejmě ani potuchy: několik silných zlatých listů spojených vtvar válečného brnění. Pak výprava obplouvala velký záliv. Její důstojník Pedro de Alvarado vplul do řeky anazval ji také svým jménem, Rio de Alvarado. Zanedlouho objevili proud apojmenovali jej podle praporců rozvinutých domorodci na jeho březích Rio de Banderas nebo Vlajková řeka. Tam také spatřil Grijalva prvního poddaného mocného aztéckého vladaře. Pohlavár, kazik, který panovníkovým jménem tou krajinou vládl, obdržel již poselství oblížících se bílých mužích asnažil se získati nějaké zprávy onich, hlavně otom, odkud aproč vlastně přicházejí. Grijalva na pobřeží Vlajkové řeky vystoupil avyvedl zlodí také celou svou brannou moc, nehodlaje nechati kazika vpochybnostech, ským se setkává. Sešli se. Rozmlouvali spolu posunky akaždý znich se svypětím všech svých chápacích schopností namáhal dověděti se od společníka co nejvíce. Rozhovor byl přátelský, trval několik hodin aoba si vyměnili dary. Nad těmi mexickými Španělé užasli. Za několik bezcenných cetek ahraček dostali bohatství drahokamů, zlatých šperků azlatých nádob nádherných tvarů adokonalé práce.


    A právě tehdy se Grijalva dopustil oné velké nemotornosti, kterou mu Velasquez nikdy neodpustí. Místo aby uposlechl rad, výzev, proseb analéhání svých důstojníků zmocniti se vojensky země azříditi tam kolonii, dětinsky se radoval zdobrého obchodu aspokojil se tím, že poslal na lehké plachetnici Pedra de Alvarado sukázkami mexických pokladů ase zprávami ovelké Aztécké říši zpět na Kubu asám že pokračoval vplavbě podél pobřeží, aby neobjevil už pranic kromě krvavých zbytků lidských obětí vchrámě na místě, které podle nich nazval Isla de los Sacrificios. Ovšem, pan synovec se vymlouvá, že by byl obsazováním země přestoupil výslovný rozkaz strýcův, ale což jest snesitelné, aby muž, voják, dobyvatel lpěl tak puntičkářský na směrnicích, aby nejednal, nevyužil vhodné chvíle, neuplatnil proti nepřipravenému kazikovi taktiku překvapení? Svatá Panno! Ašlo přec ozemi zlata!... Neboť když Alvarado odevzdával Velasquezovi zlaté brnění askvosty od Vlajkové řeky, byl také místokrál rozčilen.


    Ne, nevydržel čekat, až se synovec vrátí. Vysílá loď asvěřuje její velení rytíři Olidovi srozkazem Grijalvu stůj co stůj nalézt aihned přivézti zpět. Píše výboru jeronýmských mnichů do Santo Dominga, žádaje odovolení vypraviti sdostatek vybavené asilné válečné loďstvo, jehož má býti použito kdobytí aovšem kpokřesťanštění nově objevené země. Posílá svého domácího kněze do Španělska, aby tam odevzdal královský podíl na mexickém zlatu aobšírný list, vněmž Velasquez opakuje zprávy získané zposelství Grijalvova iod Alvarada, zdůrazňuje své zásluhy okolonie aprosí dvůr oplné moci, na jejichž podkladě by směl pokračovati vdobývání aosidlování nových krajů. Ale nečeká, až se kněz vrátí splnomocenstvím či bez něho, apočíná loďstvo shromaždovati ihned. Je třeba jednat! Aokamžitě! Jde přec osplněný sen všech mořeplavců od stvoření světa!


    A tak, když se skoro po šestiměsíční nepřítomnosti Juan de Grijalva zas vrátil na Kubu, byl nemálo udiven slyše, že se chystá do země, zníž právě připlouvá, nová výprava, abyl neméně překvapen zjistiv, že na něho čeká nemilostivý strýcův list arozkaz, aby se neprodleně odebral do Santiaga. Odjel tam abylo mu vyslechnouti mnoho nepřívětivých slov azlých výčitek.


    Pak nastaly práce sopravou lodí, opatřováním výzbroje azásob, vybíráním důstojníků amužstva. Nebyla to práce malá, neboť zpráva onávratu Alvaradově ao zlatě, které přivezl, se rozlila jako povodeň akdekdo chtěl také při tom být. Jen na vůdci podniku, vlastně na podílníku na něm, se Velasquez dlouho nemohl rozhodnouti. Nejlépe by bylo, aby to byl člověk vojensky zkušený azároveň bohatý. Výprava bude stát asi dvacet tisíc dukátů ve zlatě atolik místodržitel nemá. Pravda, něco dodají jeho statky ve formě potravin, to bude dvojí zisk, část již dal ajest ještě ochoten vyplatit hotově, ale to všechno nestačí. Omísto velitele se ucházelo mnoho hidalgů; mezi nimi také Cortés. Mohl on býti vůdcem? Oběma hlavním podmínkám vyhovoval dokonale. Byl však dosti spolehlivý? Věrný? Nebyl příliš ctižádostivý ahrabivý? Velasquez otom mnoho přemítal, byl stále na vahách, ale oba jeho hlavní úředníci, contador královského pokladu Bermudez aVelasquezův osobní tajemník Andrés de Duero, Cortésem zřejmě ovlivňovaní asnad ipodplácení, do něho mluvili tak dlouho, až všechny uchazeče po řadě odmítl, takže nakonec zbyl Hernando Cortés sám.


    Při tom jméně se Velasquezova krev vždy znova dostává do varu. Všechno ztraceno ještě není, snad není ještě vůbec nic ztraceno, kubánský místokrál má dosti moci, jak učiniti Cortése neškodným apomstít urážku zdnešního rána vpřístavě, avěru, nezalekne se prostředku nejkrajnějšího. Apřec: jak mohl býti tak bláhový anevidět? Což znal Cortése tak málo? Právě naopak. Celý Cortésův život leží před ním jako na dlani.


    Čím byl ten zrádce alupič, když se sním setkal na Haiti? Nezdárným synáčkem zdobré rodiny, ničím více. Jeho otec, Martin Cortés de Monroy, byl nezámožný pěšácký setník změsta Medellinu vEstremaduře. Kladl do synova nadání velké naděje, aproto ho poslal vjeho čtrnácti letech na vysokou školu do Salamanky, aby se tam připravoval na právnickou kariéru. Ale poněvadž mladý pán nebyl ani tak bystrý, ani tak vtipný actižádostivý, jak tvrdil otec, nýbrž spíše líný adrzý, dopadlo to se studiemi špatně. Učení ho nudilo, knihy mu byly protivné. Ztěchto dob se oněm ví jen tolik, že napsal několik špatných básniček. Povaloval se aleže patrně snil, jakým jednou bude vojevůdcem, státníkem, mořeplavcem, básníkem, malířem nebo bůhví čím ajak se světu ukáže, kdo vlastně je. Po dvou promarněných letech se vrátil na krk zklamané rodině. Nedělal nic. Když mu bylo sedmnáct let, chtěl se dát na vojnu. Ale nedal se. Pak se přesvědčoval, že jeho mocenské sny ajeho touha po slávě mohou býti splněny jedině vzámoří, aprotože se právě chystala pod vedením dona Nicolase Ovanda, nástupce Kolumbova, velká výprava do nové země, šel se mu představit. Byl přijat. Ale nejel nikam. Nedlouho před odplutím loďstva lezl totiž vnoci přes zeď do pokoje jedné slečny, uvolnil se kámen, milovník spadl, zeď na něho, amusil se zhmožděninami do postele. Nebezpečné to nebylo, ale výprava zatím ujela. Lenošil kotcovu zármutku další dvě léta, neboť byl příliš pyšný, aby se dal vésti, apříliš roztěkaný, aby věděl, co chce. Konečně vdevatenácti letech se do Nového světa přepravil přec. Lodí jakéhosi podvodného kupce. Přistal na Haiti aihned se odebral do domu místodržitele dona Nicolase Ovanda, aby mu připomněl známost sním avyužil jí. Nezastihl ho, místodržitel byl na výpravě ve vnitrozemí, ale jeho tajemník přijal mladého muže velmi vlídně aujistil ho, že jistě není důvodu, proč by mu nemělo býti zdarma přiděleno sdostatek půdy aindiánských otroků, aby se mohl na ostrově usadit.


    „Přijel jsem, abych tu získal zlato, ane abych zde jako sedlák oral,“ odpověděl mu drze Cortés, avěru nic necharakterizuje toho klacka lépe než tato odpověď. Ale don Diego, žel, si to uvědomuje příliš pozdě.


    Ale Cortés zůstal. Ani ne tak pro laskavou domluvu - ach, jak mu připomněla otce! -, kterou kněmu po svém návratu proslovil don Nicolas Ovando, ani pro důkazy, jimiž ho přesvědčoval, že mety dospěje jistěji, byť ipomaleji, prací než hazardní hrou sdobrodružstvími, jako spíše proto, že teď se vrátit do vlasti bylo už pozdě. Stal se osadníkem azároveň přísežným písařem vAzúi. Ale starých choutek se nevzdal. Zapřádal milostné pletky, měl čestné aféry, bil se vsoubojích, které mu natrvalo zjizvily tvář, týral své otroky, až ztoho bylo páteru Las Casasovi, „ochránci Indiánů“, úzko.


    Tenkrát ho poznal don Diego Velasquez, tehdy místodržitelův zástupce. Aon, jedině on, udělal zCortése to, čím je dnes. Brával ho ssebou na výpravy do vnitra ostrova proti stále se bouřícím Indiánům amladý dobrodruh se učil poznávat jejich válečné způsoby alsti, strategii ataktiku bojů proti nim imetody, jak srudochy jednat, aby vtěch nemnohých, kteří kárnou výpravu přežijí, byla navždy udušena touha pořádati proti svým bílým pánům povstání. Konečně roku 1511, když Velasquez získal povolení dobýti Kuby, zanechal Cortés osadnického života, opustil statek iotroky avydal se sním. Apři snadných výbojích jako by se mladý dobrodruh octl vživlu, který mu jedině vyhovoval. Projevoval neobyčejnou bystrost. Byl divoce statečný. Abezmezné ctižádostivý. Dostal do rukou kus moci, po níž tak dlouho prahl. Mohl ukázati kamarádům, kdo je aco umí. Životní energie, vlenošném životě tak dlouho spící, poměry tlumená nebo promarňovaná vmalichernostech, našla uplatnění ametu. Vojáci ho pro jeho vtipnost adrsnou veselost milovali. Don Diego sním byl spokojen. Ještě více, Cortés se stal jeho oblíbencem, akdyž byl Velasquez jmenován kubánským místodržícím ana ostrově nastávaly poměry, že se už mohlo začíti svykořisťováním, učinil ho svým „tajným písařem“.


    Dlouho-li spolu pracovali, spravovali zemi, válčili, rozdělovali kořist, intrikovali auzavírali nejroztodivnější obchody?! Jakž by se tedy neznali až do ledví? Dva hráči, kteří spolu na pochodech idoma sehráli už tolik partií karet akostek, obezřetný Velasquez aCortés, vždy stejný hazardér, surově útočící, přeje-li mu štěstí, aúkladně opatrný ausmívající se, prohrává-li?


    Ale jejich vztahy ochladly. Cortés začínal nosit hlavu příliš vysoko ato místokrál snášel vždy těžce. Pak žádal Cortés stále větší podíl na ziscích, ato místokrál už dokonce neměl rád. Apotom se mezi ně zapletly ženy. Na Kubě se usídlila rodina Xuarezova zGranady ve Španělsku, ata měla syna ačtyři krásné dcery. Do jedné znich, Cataliny, se Cortés zamiloval av prvním velkém ohni lásky jí slíbil manželství. Ale když po čase plameny nešlehaly už tak vysoko aCortés kromě omilování počal přemýšleti také otom, co je pro jeho kariéru dobré aco nikoli, ke splnění slibu se neměl, akdyž rodina počala naléhat, odpověděl jí, že se snešlechtičnou oženit nemůže aže se ženit ještě vůbec nehodlá. Xuarezovi šli žalovat donu Diegovi. Do takových rodinných věcí by kubánskému místodržiteli vlastně nemělo nic být, jenže Velasquez miloval také jednu zXuarezových krasavic, aúspěšně, neboť nesentimentální dívka vystihla, že čest býti místokrálovou milenkou znamená imoc. Ujala se sestry velmi hlučně as celým svým granadským temperamentem, adon Diego viděl, nepodnikne-li nic, že se svou ráznou přítelkyní bude mít nepříjemnosti nemalé. Zlobil se na Cortése. Co vlastně chce ten azúánský písařík? Vévodkyni? Domluvil mu. Ale ten také svému představenému odpověděl: Ne!


    Ale do toho do všeho přišlo něco mnohem vážnějšího, než jsou zlosti arozmíšky mezi přáteli: Cortésova zrada. Velasquez na Kubě lehký život neměl. Na obsazený ostrov se teď hrnuli neomalenci ažráči sdoporučujícími listy ibez nich, kdekdo znich chtěl zlaté doly, otroky, nejlepší půdu, úřady, dodavatelství: každý hidalgo, který se několikrát rozmáchl kordem po nahých divošských tělech nebo získal okrouhlou jizvičku po indiánském šípu, byl přesvědčen, že Kuby dobyl vlastně on, že za své zásluhy sklízí jen nevděk, azáviděl místokráli, pamatujícímu také na sebe. Ale Kuba byla jen jedna avšem se vyhověti nedalo. Tak se na ostrově rozmohla strana nespokojených aCortés, když místodržitelovo přátelství ochládalo, přidal se kní. Jeho vlastní tajný písař! Stal se dokonce jejím vůdcem aschůzky se konávaly vjeho bytě. Když spiklenci pokládali chvíli za vhodnou, usnesli se na Velasqueze žalovati haitským představeným úřadům. Ale podnik byl nebezpečný, bylo třeba votevřeném člunu přeplouti vzdálenost přes sto kilometrů. Protože nespokojenci znali Cortésovu odvahu ataké věděli, že je osobně znám sdonem Nicolasem Ovandem, pověřili tím úkolem jeho.


    Jakým vladařem by byl Velasquez, kdyby věřil jen věrnosti svých poddaných aneměl důvěrníky, kteří ho zpraví ovšem, co se na ostrově děje? Spiknutí bylo prozrazeno. Cortés byl zatčen auvězněn. Místokrál zuřil. Chtěl dáti zrádce okamžitě pověsit. Ale zas ta jeho nešťastná slabost! Přispěchal královský contador Bermudez, přišel písař Andrés de Duero, přiběhli všichni Cortésovi přátelé, prosili, zapřísahali, amístokrál se dal umluvit. Spoutaný Cortés byl toliko uvězněn. Zavřeli ho ve druhém poschodí vžaláři. Dlouho tam nepobyl. Podařilo se mu vyviklat iklínek okovů, kusem železa vypáčit mříže, dostat se bez pohromy dolů avběhnout do azylu: do kostela. Tam se Velasquez vniknouti neodvážil. Ale postavil poblíže dva strážce, akdyž se Cortés po několika dnech plížil odtud, skočil mu jeden znich, mladý alguacil Juan Escudero, na krk, přispěchal druhý auprchlíkovi svázali ruce. Byl to ostatně čin, který se později alguacilovi Juanovi Escuderovi vyplatil velmi škaredě. Cortése znova uvěznili amístokrál ho poslal lodí ksoudu na Haiti. Ale za noční plavby protáhl Cortés ne bez námahy abolesti nohu kruhem pouta, vykradl se na palubu, spustil se do člunu přivázaného klodi, vesloval nazpět, aprotože byl ukubánského břehu příboj příliš silný aon se bál ztroskotání, ponechal člun moři, skočil do vody, azápase svlnami až do smrtelného vyčerpání, dostal se na břeh. Našel si týž útulek jako poprvé: vkostele... Ano, tak to líčí hrdinný, ničeho se nelekající avždy vítězný Cortés. Jenže místokrál zná své poddané, nevěří tuze ani tomu boji na život ana smrt se řvoucím příbojem, ani vyviklanému klínku vdruhém poschodí věznice ana mysli mu tane spíše představa dukátů.


    Tenkrát, kdy se to stalo, byl Velasquez na výpravě nepříliš daleko od Santiaga. Jednoho večera stojí před ním ve stanu zčistajasna vplné válečné zbroji Hernando Cortés. Místodržitel zkameněl. Leknutím, strachem nebo úžasem nad tou neslýchanou drzostí? Snad vším tím dohromady... Nu, netřeba příliš vzpomínati, co všechno si tenkrát bývalí přátelé vyčtli, čím si vyhrožovali, co si řekli, na čem se shodli ajak se nakonec smířili, ale když vnoci vesel do stanu důstojník, aby veliteli oznámil, že Cortés uprchl podruhé, našel je oba spící na témž loži.


    A Hernando Cortés si Catalinu Xuarezovou vzal. Úřad tajného místodržitelského písaře mu sice už vrácen nebyl, ale Velasquez, vyhovuje tím zároveň zájmům Xuarezovy rodiny apřáním své rezolutní přítelkyně, mu vblízkosti Santiaga daroval hojnost půdy, přidělil mu části zlatých dolů apřiřkl mu mnoho otroků. Tak Cortés zas žil životem osadníka, miloval svou krásnou ženu, stal se starostou hlavního města, pěstoval na svých statcích nové druhy skotu, doloval, dřel své otroky tak nelidsky abohatl tak nestoudně, že nad tím dobrý dominikán Las Casas až zanaříkal: „Bůh, který samojediný zná, za cenu kolika indiánských životů bylo tohoto bohatství nabyto, požádá jednou účty.“ Smístokrálem žili zas vnejlepším přátelství.


    A pak se tedy vrátil Grijalva, Velasquez jmenoval Cortése vrchním velitelem aoba se dali do připravování loďstva.


    Ano, je pravda: Velasquez po určitém kolísání, které se spíše týkalo přemýšlení, jak to má udělat, než úvah, zda to má udělat, pevně se rozhodl, že vnejbližší době Cortése velitelství loďstva zbaví av čelo výpravy postaví někoho jiného. Ale rozhodl se tak až tehdy, když už každý blázen na ulici věděl, že místodržitele chce Cortés zradit podruhé. Proč tehdy, dokud byl ještě čas, nejednal? Vpoctivost Cortésových úmyslů mnoho nevěřil nikdy, ale výhody jeho vůdcovských schopností apeněz, které dával do podniku, donedávna převyšovaly nevýhody vyplývající ze záludnosti dobrodruhovy povahy. Ale pak se poměr převrátil. Cortés více peněz už dáti nemohl, vyčerpal se úplně ajeho talent nebyl tak nenahraditelný, aby vyvážil nebezpečí, že se zmocní výpravy sám. Kromě toho přinášeli místokráli jeho důvěrníci zprávy, jak velitelova moc roste, jak si vytváří pevnou skupinu věrných důstojníků, jak získává ity, které mu do sboru nasadil Velasquez, aby hájili jeho zájmy, jak slibuje podíly na ziscích nejen svým vojákům, nýbrž kdekomu. Cortés tedy musí jít! Ať stím jsou nepříjemnosti jakékoliv. Arci, vůdce byl již výborem haitských mnichů svatého Jeronýma potvrzen, ale smnichy si to místokrál nějak vyřídí, dal-li Cortés do podniku peníze, budou mu jednou vráceny, avzniknou-li ztoho procesy, jako že vzniknou, najde si kubánský místokrál spíše cestičky než sesazený vojevůdce. Velitel půjde. Cena, okterou běží, je příliš závratná, aby směla býti prominuta nejmenší lehkovážnost.


    Tak uvažoval Velasquez.


    Ano, rozhodl se, že Cortése velení zbaví. Ale jak se mohl otom Cortés dovědět? Prozradil se snad před někým opatrný místodržitel nerozvážným slovem nebo bezděčným posunkem? Před contadorem Bermudezem? Před tajným písařem Duerem? Před svou mnohomluvnou milenkou?


    


    

  


  
    LOĎSTVO VYPLOUVÁ


    


    Osmnáctého listopadu tedy Cortés ze Santiaga utekl.


    Neboť na věci nazíral vpodstatě jinak než místodržitel. Velasquez chtěl jen zlato, Cortés chtěl více. Ataké více věděl. Vytušil, že Grijalvova zlatá země je totožná svelkou říší, oníž velmi neurčité zprávy občas přinášívají plavci, že je to země, ke které napřaženými pravicemi domorodci ukazovali cestu již Kolumbovi, když se jich dotazoval na zlato avíce zlata, ak níž by byl Velký admirál na své čtvrté cestě jistě dospěl, kdyby již nedaleko mety nebyl ostře zabočil na jih, aby tam hledal neexistující úžinu. „Odemkl jsem bránu, kterou vejdou jiní,“ říkával pak poněkud zatrpkle. Atím „jiným“ bude Hernando Cortés. Velká příležitost jeho života, na kterou tak dlouho čekal ao níž věděl, že přijde, byla konečně zde. Velasquez mu ji chtěl uloupit. Ale nejen ji. Chtěl mu vyrvati ovoce vší té práce aenergie, se kterou se vrhl do připravování díla. Ale Jeho Milost ho chtěla okrásti také openíze. Kdežto sama do podniku nevložila skoro nic kromě nějakých zásob ze svých statků, které si zaúčtovala vlichvářských číslicích, věnoval Cortés všechno, co měl, prodal, co mohl, zadlužil svou půdu, podepsal bohatému místnímu kupci dlužní úpisy, akdyž už byl vyčerpán jeho vlastní úvěr, zadlužil své přátele. Ale Cortés Jeho Milost doběhl. OVelasquezovy podíly na výpravě dojde ovšem kvleklým sporům, jimiž se budou zabývati soudní stolice Nového iStarého světa, ale slavný vojevůdce abudoucí dobyvatel říší si najde spíše cestičky než nějaký místodržící, který uměl jen intrikovat atýt zcizího nebezpečí.


    Ne, Cortés by nebyl ochoten odpřisáhnout, že byl rozhodnut dodržeti Velasquezovi smlouvu stůj co stůj aže za jistých okolností nebyl odhodlán učinit ibez míst održitelovy zrady totéž, co podniká dnes, ale když už to byl Velasquez, který zradil, bylo třeba jednat ihned. Včera ho navštívili dva jeho přátelé, contador královského pokladu Bermudez atajný místodržitelský písař Andrés de Duero, kterým kdysi slíbil podíly na ziscích znových výbojů, budou-li ho zpravovat ovšem, co místodržitel dělá či hodlá dělat, co mluví, píše, diktuje, ským se stýká, ati ho přišli upozornit, že se Velasquez chystá zbaviti ho velitelství. Chce-li je podržet, radili mu, ať odpluje co nejdříve. Rychlé rozhodování bylo vždy silnou stránkou Cortésovy povahy auž mu pomohlo vrozličných postaveních. Odplout co nejdříve? Dobře! Tedy ještě dnes! Cena, okterou jde, je příliš závratná, aby směla být prominuta nejmenší lehkovážnost. Večer oběhl své důstojníky, vnoci vybral potravinářský sklad, akdyž kránu část posádky, důstojníci anejnutněji potřebné věci byli na palubě, chystalo se loďstvo vyplout na širé moře.


    Pak se tedy ještě vlídně rozloučil sJeho Milostí aplachetnice vytáhly javorové kotvy. Nerozjely se ještě do země zlata, na to nebyla výprava posud připravena, pluly jen do Macaka na Kubě, do přístavu vzdáleného od Santiaga asi devadesát kilometrů.


    V Macaku Cortés vydrancoval zásoby královských statků avyděšeným pachtýřům prohlásil, že je to jen výpůjčka, kterou činí ukrále. Když už nebylo co brát, odplul do Trinidadu, většího to města na jižním kubánském pobřeží.


    Cortésovi se již vSantiagu přihlásilo tři sta mužů vyzbrojených zvlastních peněz nebo sjeho podporou. Ale vTrinidadu zahájil verbování velkého slohu. Před svým obydlím dal rozvinouti prapor zčerného sametu, vyšívaný zlatem, uprostřed se znakem červeného kříže vbílých amodrých pruzích as nápisem: „Pojďte za křížem, přátelé, neboť budeme-li věřiti vtoto znamení, zvítězíme.“ Na prostranství města nedávno vystavěného aještě nehotového byla za víření bubnů předčítána vyhláška, jíž se vyzývali ti, kdož se chtějí kvýpravě přidati, aby se přihlásili, aslibovaly se jim odměny apodíly na zisku. Příležitost lákala, lákalo také jméno Cortésovo, astejně jako vSantiagu se našlo mnoho lidí toužících účastniti se velkého dobrodružství. Přišlo také sto mužů znedávné výpravy Grijalvovy, kteří viděli mexické zlato na vlastní oči apřáli si podívati se hloub do země, jíž se byli sotva dotkli. Snimi přibyli také jejich důstojníci, které Cortés nad jiné vítal, poněvadž mu mohli býti cennými pomocníky azpravodaji. Hlásilo se mnoho lidí známých aurozených, Pedro de Alvarado, slavný doručitel aztéckého zlata, snímž přišli ijeho bratři, pak Cristobal de Olid, kterého loni Velasquez vyslal hledati synovce, Alonso Hernandez de Puertocarrero, Gonzalo de Sandoval, Alonso de Avila, Diego de Ordaz, Juan Velasquez de León, blízký příbuzný kubánského místodržitele, ati všichni se prosťáčkům, neobratným ve hře velkých pánů, zdáli zárukou zdaru výpravy nebo alespoň velkou nadějí na něj. Když se tato skupina hidalgů blížila malému táboru shromažďujících se dobrodruhů, vyšli jí vstříc sryčnou hudbou avítali ji jásotem avýstřely zpušek.


    Cortés se neomezil na verbování. Bylo třeba získávati také potraviny aválečné potřeby. Poněvadž se dověděl, že poblíže ostrova pluje obchodní loď snákladem obilí pro doly, vypravil za ní jednu ze svých lehkých plachetnic srozkazem, aby se korábu zmocnila azavlekla jej do přístavu. Vlastníkem obchodní lodi byl bohatý kupec, který se plavil spolu, atohoto muže, rozzlobeného činem velmi se podobajícím námořnímu lupičství, si Cortés nejen usmířil směnkami, které mu místo peněz dal za jeho loď ináklad, nýbrž zcela si ho získal, takže obchodník vložil do výpravy své jmění. Na honbu za jinou lodí vyslal důstojníka Diega de Ordaz, nařídiv mu, aby ji zajal aplul sní na západní stranu ostrova kmysu San Antonio, kde se zas svýpravou setká. Ale tímto rozkazem sledoval Cortés ještě jiný účel než jen získati plavidlo anové zásoby. Zbavil se tak muže poslaného mu místodržitelem, neboť právě Ordaz mohl býti vdobě příprav, adokud oddíl ještě není plně vyzbrojen, nebezpečný. Jak dokonale se znali oba hráči té velké partie, Cortés aVelasquez! Touše vynesl pan místodržitel? Nuže, Cortés přebíjí driem, touše vyhazuje ze hry, sám vynáší ciňk ažiž, aračte přebíjet, Vaše Milosti, máte-li. Proč by také neměli znát každou finesu hry abýt připraveni na jakýkoli úskok, když si vzájemně vidí až do ledvin? Copak nebyla součástkou hry také ta břeskná muzika, jásot astřelba, kterými nedávno dal Cortés vítati hidalgy sJuanem Velasquezem aOrdazem včele? Jako by nevěděl, že mu dobrou polovinu znich posílá don Diego, aby místodržitele zevnitř podporovali při ranách, které on hodlá vésti zvenčí! Jako by si myslil, že Jeho Milost při té vzrušující partii spí! Svědčilo by omalé pohotovosti, kdyby člověk prozrazoval třeba jen mrknutím, že ví oúmyslech protihráčových aže zná figury, které mu partner namíchal do karet. Musí se umět hrát velkými imalými, svými icizími, malé odhazovat, velkých využívat, vše záleží na kombinaci, atuhle partii vyhraje Hernando Cortés.


    První rána proti němu měla dopadnouti vTrinidadu. Tamnímu městskému veliteli byly doručeny místodržitelovy listy. Již před časem, neboť Velasquez byl již přáteli zpraven, že se tam uprchlík zastaví. Ale co si měl městský velitel počíti stím rozkazem as dobrými radami všech dalších psaní, co mohl vůbec podniknouti se svou maličkou posádkou, která mu beztak za chvíli uteče ke Cortésovi, proti chásce dobrodruhů nadšených svým vůdcem, rozdivočených chtivostí zlata anetrpělivých očekáváním? „Cortés budiž okamžitě zatčen auvězněn!“ nařizoval kubánský místodržitel. Velitel Trinidadu se octl vnemalých rozpacích.


    Když Cortésovy lodi přistaly, dovedl se spojiti sněkolika důstojníky, okterých ze psaní věděl, že jsou to lidé Velasquezovi.


    „Jeho Milost přichází pozdě,“ řekli mu. „Don Diego loďstvo nemá, Cortés je má akromě toho kdejakého dobrého vojáka zcelé Kuby. Napište Jeho Milosti, že se vdané chvíli nedá dělat pranic, ale ať nám plně důvěřuje, cestou že se najde mnoho příležitosti, jak Cortésovi podrazit nohy.“


    Velitel města mluvil také sdůstojníky oddanými Cortésovi.


    „Trinidad se vyvíjí vdocela hezké městečko,“ odpověděli mu. „Nemyslíte, že by ho bylo škoda, kdyby je naši vojáci vypálili? Jsou trochu rozezleni, že jste je tu ani neuvítali.“


    Velitel Trinidadu se chtěj nechtěj musil podrobit okolnostem. Vtom, že mu většina posádky zběhne, se nemýlil.


    Ostatně ho Cortés rozpaků zbavil sám. Co se dalo nabrati, bylo nabráno abyl čas vyrazit. Cortés se plavil podél západního výběžku Kuby do Havany. Pedra de Alvarado tam poslal smalým oddílem pěšky, ať cestou verbuje aspižuje. Neboť ani Alvaradovi mnoho nevěřil. Vlastně nevyznal se vtom Grijalvově poslu sprvním mexickým pokladem, mladém muži se zlatě plavou hlavou ana vojáka trochu parádivém, ale ctižádostivém, divokém, trochu zbrklém, nejstatečnějším však ze statečných. Jeho vliv na vojsko byl nebezpečně silný arozhodně se doporučovalo, dokud kubánské břehy nezmizí zobzoru, aby Alvaradovy styky sarmádou byly co nejmenší.


    Dospěv do Havany, rozvinul Cortés znova svůj černý prapor sčerveným křížem, dal bubnovat apředčítat své provolání. Na náměstí, jestli se arci kousek vyprahlého prostranství před vládní budovou náměstím nazvati dá, uspořádal výstavu svých desíti těžkých děl avšech kuší ipušek, jednak na podívanou apovzbuzení davu, jednak na výstrahu veliteli města, kdyby snad Jeho Výsost byla napsala zas nějaké psaní. Také vHavaně se pod Cortésovy prapory hlásilo hodně lidí.


    Jeho síla den ode dne vzrůstala aze smečky dobrodruhů se pozvolna stávalo vojsko. Rozdělil je na deset setnin akaždé postavil včelo zkušeného důstojníka. Poněvadž vokolí bylo mnoho bavlny avelitel věděl, že vojáci vbojích sIndiány velmi trpívají šípy, bavlnu si khrůze statkářů vypůjčoval adával jí vycpávati kabátce svého mužstva. VHavaně již Cortés vystupoval se vší nádherou aokázalostí, jaká přísluší velkému hodnostáři. Jeho oděv byl bohatý, ale vkusný anevyzývavý, nosil málo šperků, ale vždy drahých, pro svou osobní potřebu najal množství služebnictva aúřednictva azačal, jak otom ve svém neúspěšném chlapectví sníval, ukazovati světu, kým vlastně je. Způsoby, které zachoval do konce života.


    Ano, psaní Velasquezova do Havany přišla. Dvě. Jedno veliteli města, donu Pedrovi Barbovi, druhé samému Cortésovi. Barbovi se nařizovalo, aby Cortése zatkl aodjezd jeho loďstva znemožnil. ACortés se vyzýval, aby cestu nakrátko odložil anevyplouval, dokud sním místodržitel, jak se rozhodl, osobně nepromluví. Byl-li vtrinidadských listech ještě alespoň stín nebezpečí, loudily tyto na rty už jen úsměv. Což je don Diego svými přáteli tak špatně zpravován? Aje-li dobře, což myslí, že teď, kdy už Cortés dal do výpravy všechno, co měl, když se dopustil vzpoury proti představenému, námořního pirátství, násilí na královských statcích ana majetku statkářů, že ještě teď se dá směšně průhlednou lstí se zamýšlenou rozmluvou odvrátit od velkého plánu? Místodržitel tloukl svými trumfy naprázdno. Tloukl. Až klouby křesaly odesku stolu. Ato dělají jen špatní hráči.


    Havanský velitel aCortés se spřátelili. Společně sestavili Velasquezovi listy. Velitel psal, že jsou rozkazy Jeho Milosti bohužel neproveditelné, adomníval se, nebo alespoň předstíral, že se tak domnívá, uklidňovati Jeho Milost přesvědčováním odobrých úmyslech avěrnosti Cortésově. Také Cortés odpověděl. Uctivě azdvořile, jak se sluší na šlechtice. Ujistil Jeho Milost svou oddaností aoznamoval, dá-li Bůh, že zítra ráno vypluje.


    Vyplul. Směrem kmysu San Antonio, smluvenému to místu srazu celé výpravy, avčas tam dorazil. Byl měsíc únor. Nebylo už třeba se zdržovat. Co mohlo býti učiněno, bylo vykonáno, branné síly stály pohromadě, teď bylo už jen nutno vyzvednout kotvy, napnouti plachty aplout pod černým praporcem kvytčené metě.


    Na mysu San Antonio rozkázal Cortés vší posádce vystoupit, aby naposled přehlédl své síly.


    Na moři kotvilo jedenáct lodí, znichž největší, ta, na které se plavil sám, byla stotunová, tři jiné pojaly sedmdesát aosmdesát tun, ostatní byly lehké plachetnice aotevřené hončí lodě. Jejich velitelem byl vrchní lodivod Antonio de Alaminos, zkušený námořník, který na poslední výpravě Kolumbově ataké na cestách Córdobově aGrijalvově řídil kormidlo kapitány abřehy Yucatánu už znal. Cortésovo vojsko se skládalo ze sto deseti lodníků, zpěti set třiapadesáti bílých bojovníků, znichž třináct bylo ozbrojeno puškami, dvaatřicet kušemi, aze dvou set domorodců zostrovů, nehledíc kněkolika indiánským ženám určeným pro lehčí práce. Zděl bylo deset těžkých ačtyři lehká děla švihovky sdostatečnými zásobami střeliva. Ale co hlavního: vpředu jeho vojů klusalo na koních šestnáct jezdců.


    Na mořském břehu, sedě na koni, ve válečném odění, vpřilbě, vdrátěné košili, vkrunýři opásaném širokou hedvábnou šerpou as kordem po boku, přehlížel své oddíly. Pochodovali zde pod rozvinutými prapory běloši ve svých kožených, vycpávaných kabátcích, spřilbicemi na hlavách, spíkami asečnými zbraněmi, spuškami akušemi, lehcí Indiáni sluky atěžká děla se hluboko zahořovala do mořského písku. Byl se svými setninami spokojen. Ale pohled na jeho jízdectvo, byť nevelké, ho naplňoval hrdostí avelkou nadějí. Koně byli vNovém světě vzácní avelmi drazí, neboť kolik se jich na vratkých plavidlech dostane přes oceán nezraněných? Opatřil si je přesto, ceně je nad děla, protože znal bojovou výkonnost jízdy avěděl, jakou hrůzou působí neznámí tvorové na divochy.


    Ne, Velasquez neměl ojeho síle ani potuchy... Ale hodnotil tu sílu správně Cortés, vypravující se, nevěda otom, sosmi sty třiašedesáti muži proti desetitisícovým vojskům velkého, jednotně řízeného státu avstříc nebezpečím, která si nedovedl ani představiti?


    Než rozkázal vojskům nalodit se, promluvil knim:


    „Vojáci! Právě počínáte ušlechtilé dílo, které učiní vaše jména pro budoucnost slavnými. Povedu vás do zemí větších abohatších, než do jakých kdy Evropané vstoupili. Nabízím vám cenu hodnou této slávy. Ale té se dá dobýti jen trvalou námahou. Velkých věcí se dosahuje jen velkým přičiněním, asláva nebyla nikdy odměnou za lenost. Nešetřil-li jsem žádné námahy já adal-li jsem do této výpravy vše, co mám, stalo se to zlásky kslávě, jež jest nejskvělejší odměnou muži. Ale jsou-li mezi vámi mnozí, kteří spíše toužíte po bohatství, dostane se vám ho, ato tak velkého, ojakém naši krajané nikdy ani nesnili, zůstaňte mi jen věrni, jako já chci věren zůstati vám asvému předsevzetí. Je vás jen malý počet, ale jste silni svou odhodlaností, anezakolísáte-li, buďte přesvědčeni, že Všemohoucí, který Španěla vjeho boji snevěřícími nikdy neopustil, vás bude chránit itehdy, budete-li obklopeni zástupy nepřátel, neboť vaše věc jest spravedlivá abudete boj ováti pod praporem kříže. Nuže, kupředu sveselou myslí as důvěrou! Doveďte dílo, které tak šťastně započalo, kslavnému konci!“


    A věru, tato vojáčky strohá řeč obsahovala vše, co bylo vněm av nich: ctižádostivost atouhu po moci, chtivost loupeže, odhodlanost dobrodruhů, spoléhání na pomoc boží agenialitu velitelovu. Aovšem vjejich spravedlivou věc. Aprávě proto přijalo šest set třiašedesát bílých mužů vůdcův projev snadšením aohlušujícím jásotem. Dvě stě domorodých křesťanů zostrovů, nezvyknuvších si dosud na způsoby svých nových souvěrců, mlčelo. Hleděli jen napjatě na svého mocného bílého pána.


    Pak dva významní, ale do počtu osmi set třiašedesáti nepočítaní muži, to jest páter Bartolomeo de Olmedo alicenciát Juan Díaz, sloužili polní mši. Výprava byla dána pod ochranu svatého Petra, osobního patrona Cortésova.


    Oddíly se nalodily, námořníci zaujali svá místa, javorové kotvy byly srachotem vyzdviženy aloďstvo sdobrým větrem vplachtách odrazilo od mysu San Antonio. Zaujalo směr kYucatánu. Bylo to desátého února, zrovna čtvrt roku po útěku ze Santiaga aosm dní po rozloučení sHavanou.


    V rahnoví plachetnic, na jejich palubách ipod nimi se nemnoho set dobrodruhů loučilo spevnou půdou aplulo do neznámé země, aby tam dobylo moci, cti akořisti, či mluveno širší dějinnou skutečností, aby včlenilo střed Nového světa do oblasti evropského hospodářství, formálně pokřtilo Indiány avyhladilo ukrutenství aztéckých bohů, aby zničilo velkou říši, vyvraždilo statečný národ arozkotalo jeho vyspělou kulturu tak dokonale, že se naše doba jen snámahou pokouší zubohých jejích trosek sestavovati pravděpodobný vývoj její islavného kdysi Tenochtitlanu.


    


    

  


  
    PRVNÍ BOJE


    


    Vypluli za dobrého větru alodi se podle rozkazu držely co nejblíže usebe, následujíce kapitánu, admirálskou loď. Ve dne je vedla vlajkou skrálovským znakem kastilským, třepetající se na stěžni, vnoci signálovým ohněm, planoucím na zádi.


    Ale moře, vlídně se blyštící zrcátky slunce, jednoho dopoledne zšedlo, po obloze se honily mraky, anež měli plavci kdy svinout plachty apomodliti se ksvatému Mikuláši, byly koráby napadeny černou bouří, jaké vtomto ročním období av těchto zeměpásech řádívají tak často. Zasáhla Cortésovo loďstvo strašlivou silou, rozprášila je, zlomila několik stožárů azahnala výpravu od vytčeného směru značně na jih.


    Lodi se zachránily na Cozumelu, ostrově Španělům tehdy již známém. Cortés se svou kapitánou se zdržel, provázeje zle pochroumanou loď, apřibyl na Cozumel poslední.


    Tam zvěděl nepříjemnou věc: Pedro de Alvarado, divoký voják, provedl vnedočkavosti kousek, který naprosto neodpovídal strategii, jakou se vpočátcích chtěl Cortés proti Indiánům řídit. Využil krátké doby, kdy byl sám na ostrově, přepadl chrám umístěný na komolém vrcholu pyramidy, oloupil jej ovšechny klenoty avyděsil mírumilovné domorodce tak, že utekli do vnitrozemí. To byl nedobrý začátek. Cortés se zlobil. Kdo byl vlastně ten Pedro de Alvarado? Bylo ho třeba zařadit mezi nepřátele, nebo přátele? Byl Velasquezův, nebo jeho? Ale také možná, že nebyl ničí, že byl jen svůj. Neukázněný voják. Aten může natropit tolik škod jako přinésti užitku.


    Ale ať tak či onak, ztřeštěnost bylo třeba napravit. Cortés rozkázal oddílům nastoupit apřed tváří všech důstojníka za jeho neukázněný čin přísně pokáral. Pak nařídil přivésti dva zIndiánů zajatých Alvaradem ak těm, vyděšeným pohledem na tolik vojska astrachem, co se snimi bude díti, také promluvil. Čin, pravil, který se tu před několika dny stal, odsuzuje. Nepřiplul sem, aby loupil azajímal, jeho úmysly jsou mírumilovné achce obyvatelstvu prokazovati jen nejlepší. Nuže, ať vpokoji odejdou ke svým soukmenovcům, ať jim řeknou, aby se vrátili, že se nemají čeho obávat. Cortés rozmlouval sIndiány prostřednictvím tlumočníka Melchoreja, domorodce zYucatánu, kterého tam zajal Grijalva ajenž se za svého krátkého pobytu na Kubě naučil trochu kastilsky.


    Cortés propustil zajatce všechny aony dva zahrnul dary. Jeho taktika se osvědčila. Vězňové, překvapeni nenadálou změnou svého osudu, běželi do vnitra ostrova, zpráva olaskavém muži, který se jich zastal, se šířila ajeho dary měly zamýšlený účinek. Netrvalo dlouho, ak lodím se začaly přibližovati hloučky aopatrně se stavěly opodál, aby měly při útěku náskok. Zvědavost vnich zápasila snedůvěrou. Ale nic podezřelého se nedálo, vojáci se smáli akývali na ně, přišel také Melchorejo, povzbuzoval, ahloučky se zvětšovaly. Za chvíli se mezi nimi aCortésovými lidmi rozvinul rušný výměnný obchod. Obě strany sním byly nadmíru spokojeny, chytře zatajujíce smích, aby ti druzí nepoznali, jak se dali napálit. Hlavní zájem Indiánů budily výrobky španělských nožířů akupovali je, dávajíce za ně drobné zlaté předměty. Zdejší země rodila jen měkkou měď, cín, zlato, stříbro, nikoli železo, avěci se vrůzných zeměpásech hodnotí různě. Ale lecčemus domorodci nerozuměli: jak je možno prodati dobrý, ostrý, dokonale pracovaný nůž nebo dokonce sekeru za nepatrnou zlatou ozdůbku, obzvláště když cizinci mají plné bedny klenotů stejně zářivých, ale mnohem větších, skameny červenými, modrými, zelenými, Žlutými, aty nabízejí za šperky mnohem levnější. Nejméně však chápali tohle: okvětiny, nejkrásnější věc na světě, bledí mužové vůbec nestáli.


    Nezbylo leč zařídit se na Cozumelu na dobu delší, než bylo příjemné. Bouře poškodila lodi zle, vyvrátila stěžně, třískami rahnoví zprorážela plachty, rozštípala zábradlí, dvě lodi měly nárazem na sebe proražené boky, ana Cozumelu bude třeba pokáceti hodně stromů, než se alespoň syrovým dřívím spraví nejnutnější. Ale byl-li Cortés už tady, nehodlal nechat ani ostatní své dobrodruhy zahálet, přesvědčil se právě nedávno, jak je to nebezpečné, achtěl tu vykonat ještě jiné tři úkoly.


    Za prvé zahájit činnost věrozvěstnou. Kastilský dvůr ivšechny úřady znova aznova připomínají, že králi neleží nic tak na srdci jako obracení Indiánů na víru, aCortés skrálem plně souhlasí ne proto, že by mu sešlo na spáse jejich duší jako páteru Olmedovi, pokud jde oněho, mohou si je všechny po smrti sebrat čerti, ale protože ví, dokud nebudou po dobrém či po zlém pokřtěni, že nezkrotnou. Obracení po dobrém ať obstarají Bartolomeo de Olmedo ajeho licenciát Díaz. Adruhý úkol: předloni odtud přinesl nebožtík Córdoba zprávu, že prý někde na yucatánském pobřeží již mnoho let žije votroctví několik zajatých křesťanů, aCortésovi bylo nařízeno, aby je hleděl nalézt avysvobodit. Teď je na to dosti pokdy. Aza třetí: prohlédne si ostrov.


    Vyslal kprotilehlým yucatánským břehům dvě hončí lodi sDiegem de Ordaz aněkolika Indiány, dav jim týdenní lhůtu, aby nešťastníky hledali, abude-li možno, aby jim doručili listy, že přijeli krajané aže jsou ochotni vyplatit za ně výkupné. Páter Olmedo ajeho bohoslovec ať tu zatím káží, přesvědčují aobracejí. Oúspěších knězových alicenciátových metod sice na pochybách nebyl, ale až se zvýzkumné cesty vrátí, ukáže jim, jak se to dělá. Sám sčástí mužstva se pak vydal na obhlídku ostrova.


    Cozumel byl obydlen jen řídce. Ale všude viděl Cortés ijeho vojáci vyšší civilizaci, než jakou znali zHaiti aKuby. Půda byla dobře obdělávána, lidé se odívali bavlněnými látkami. Chudší obydlí byla zjílu, ale stály tam také velké domy zkamenů spojovaných hlínou, aCortés se podivil mohutnosti cozumelských chrámů, několikaposchoďových as věžemi. Na dvoře jednoho znich spatřil symbol, ojakém podal zprávu již Grijalva: vztyčený kříž. Vojáci ivelitel se jím ve svých hovorech mnoho zabývali. Jak je možné, že se tu uctívá znamení křesťanství? Proniklo snad kdysi dávno světlo víry až sem adivoši na ně jen zas zapomněli? Ale ve svých odhadech se mýlili. Kříž byl symbolem boha dešťů.


    Páter Bartolomeo de Olmedo abohoslovec Juan Díaz zatím na pobřeží obraceli pohany. Kázali otroj jediném Bohu avtělení Kristově, opřesvaté Panně Marii, mluvili okatolické církvi, která jediná vede ke spasení avěčnému blaženství. Indiáni hleděli svelkým zájmem na podivné posunky řečnících mužů ana čáry črtané ve vzduchu jejich pažemi, líbil se jim také znak boha dešťů se zlatým člověkem na něm přibitým, ale buďto že Bůh kazatelům nepropůjčil dosti výmluvnosti, nebo že neinteligentní Melchorejo nedobře překládal, na víru se neobraceli. Akdyž je páter Bartolomeo rozhorleně vyzýval, aby zanechali svých pohanských nepravostí amodly rozbili, jinak že je očekávají strašlivé pekelné tresty, začali křičet, že jsou to jejich bohové, kteří jim dávají slunce adéšť, akdyby se na ně někdo odvážil sáhnout, že na něho sešlou blesk.


    Spor starého snovým rozhodl po svém návratu až Cortés. Nebyl přítelem dlouhých řečí. Poslal kvelkému chrámu na vrcholku pyramidy oddíl vojáků ati za zoufalého křiku anářku Indiánů sházeli bohy po schodech dolů. Tam zůstali ležeti se zulámanými údy ahlavami. Anepřihodilo se nic. Iřev zástupu se utišoval, izmítání jeho vln se uklidňovalo, adomorodci zde stáli sočima vytřeštěnýma tiší aužaslí. Stalo se něco ohromného, co jejich mysli nedovedly ještě chápati. Vchrámě byl na oltáři sesazeného boha postaven obraz Marie sdítětem, prostřena bílá rouška, rozžaty svíce, po schodech pyramidy stoupal sprůvodem ministrantů páter Olmedo vornátě, aby na půdě Nového Španělska sloužil první mši, adole stáli roztřesení domorodci, nerozumějící ztoho všeho ničemu. To přichází nějaký nový bůh.


    V příštích dnech se stali všichni křesťany. Mocný bílý pán to poručil. Nechápali sice, proč mu na tom tolik záleží, aby ochutnali soli adali se postřiknouti několika kapkami vody, jeho vojsko však bylo příliš silné, aby bylo možno neuposlechnout. Aproč bohové neseslali blesk?


    Krátce předtím, než spravené anovými zásobami opatřené loďstvo vyplulo, vrátil se soběma hončími lodicemi Ordaz. Jeho lhůta vypršela. Přišel snepořízenou. Vyslal Indiány na různé strany yucatánského pobřeží, také sám po křesťanských zajatcích pátral, ale nikde se nedověděli nic. Nezbylo leč smířiti se stím, aprotože byl už počátek března, zanechati na Cozumelu kochraně nového chrámu několik bouří zraněných invalidů se zbraněmi arozvinout plachty kdalší cestě.


    Ale výprava zas neměla na moři štěstí, krátce po vyplutí se vjedné zlodí ukázala trhlina, jíž pronikala voda, takže bylo nutno vrátit se do cozumelského přístavu.


    A to bylo pro jednoho člověka velké štěstí. Brzy po přistání bylo vidět, jak od yucatánských břehů připlouvá kánoe sněkolika Indiány. Když přirazilo ke břehu, jeden znich vyskočil, běžel klodníkům aptal se lámanou kastilštinou, je-li mezi křesťany. Když mu přisvědčili, poklekl as rukama knebi zdviženýma děkoval za své zachránění. Teprve tehdy vněm Cortésovi lidé poznali bělocha. Dovedli ho kvůdci. Také před ním padl po indiánském mravu na zem, dotkl se rukou půdy apak čela. Ale Cortés ho zdvihl, objal ho, aponěvadž byl zachráněný křesťan po domorodém zvyku jen nedostatečně oděn, hodil mu přes ramena svůj plášť.


    Jmenoval se Geronimo de Aguilar abyl ve Španělsku vychován kduchovnímu stavu. Účastnil se kolonizace Darienu, akdyž se před lety odtamtud plavili na Haiti, uyucatánských břehů ztroskotali. Zachránil se sněkolika účastníky vlodním člunu. Na dlouhé plavbě několik trosečníků zahynulo hladem avysílením, az těch, kteří se dostali ke břehu, se zachránil Aguilar samo jediný, kdežto jeho druhové byli schytáni Indiány aobětováni domorodým bohům. Utekl do vnitra země atam se dostal do rukou jednomu zkaziků. Ten sním zpočátku zacházel tvrdě, otrok ho však odzbrojil pokorou avztah obou by se byl vyvíjel snesitelně.


    Kdyby nebylo dvojí civilizace. Kdyby nebyli dvojí bohové. Kdyby nebylo dvojích mozků.


    „Vyber si jednu ze zdejších dívek aožeň se sní!“ řekl mu jednou pán.


    „Nemohu,“ odpověděl.


    „Proč?“ ptal se kazik, poněvadž myslil jen na věci tělesné, aprotože v„horké zemi“ chodí lidé téměř nazí, neviděl příčiny.


    „Jsem člověk duchovní,“ řekl Aguilar akazik se marně snažil pochopit, co si má pod tím představovat.


    „Složil jsem slib čistoty.“


    „Což ti je mých lázní ještě málo?“


    Ne, nemohli se dohodnout, azatímco Aguilar rozvíjel všechnu výmluvnost nového jazyka, myslí si pohlavár: Je to bělošská lest? Je to bělošská nadutost? Nebo mluvím sbláznem? Adošel kzávěru: Nu, podíváme se.


    A začal otroka mučit. Trápením, jakým se na poušti pokoušel ďábel svésti svatého Antonína. Jenže co jsou nejdráždivější obrazy, jaké vduši poustevníkově dovedou vykouzlit samota apoušť, proti hmatatelnostem, které najde mysl Indiánova? Ale Aguilar, stejně jako jeho svatý vzor, vyšel ze všech pekelných nástrah vítězně.


    Kazik tomu sice stále ještě nerozuměl, ale jsa muž praktický, řekl si, je-li už na světě takový pomatenec, že je účelno jeho odmítání darů života využít pro sebe. Učinil ho správcem své domácnosti. Vtom úřadě byla totiž zahrnuta také povinnost dohlížeti na četné pánovy ženy. Od těch dob žil už slušně. Stal se kazikovým důvěrníkem, byl ve všech důležitých věcech tázán na radu aIndiáni si ho vážili. Zpráva, že na pobřeží přistali krajané dotazující se na křesťanské zajatce, atedy patrně také na něho, ho došla rozličnými oklikami, anež se jeho pán dal sliby výkupného přiměti, aby svolil propustit ho, anež se dostali kánoí na cozumelské pobřeží, Španělé zatím odpluli. Ateď ho zachránila jen trhlina na lodi, která Cortése přiměla vrátit se.


    „Bůh učinil zázrak!“ volal na mořském břehu před Cortésem Aguilar. Neboť naděje, že se kdy dostane zindiánského zajetí, vzdal se již dávno, kromě slov modliteb kastilsky skoro zapomněl (ano, velitel to slyší) abude nějakou dobu trvati, než ze sebe shodí divošské zvyky avčlení se zas mezi civilizované lidi.


    Cortés, poslouchaje vyprávění zachráněného křesťana, jevil ojeho osudy zájem, ale již od počátku rozmluvy mu na mysli tanulo něco jiného.


    „Jakým jazykem mluvíte, done Geronimo?“


    „Všemi jazyky zdejších Mayů.“


    To chtěl Cortés slyšet! Apochopil důležitost toho.


    Aguilara vyplatil akazik, který přijel sotrokem společně, dostal bohaté výkupné, snímž byl velmi spokojen: několik šňůr napodobených perel, několik nepravých klenotů aněkolik sokolnických zvonečků.


    Trhlina vlodi byla brzy spravena avýprava rozmnožena ojednoho člena. Čtvrtého března vyplula znova. Sledovala směr udávaný výzkumy Córdobovými aGrijalvovými. Obeplula mys Catoche, vplula do širokého zálivu Campechského, objatého lesním bohatstvím barevného dřeva, projela kolem Potonchanu, kde byl Córdoba tak nenávistně přijat domorodci, adostala se kústí Grijalvovy řeky neboli Ria de Tabasco, kde kazik daroval Grijalvovi zlaté brnění.


    Cortés směřoval ksrdci Aztécké říše, zdržovati se nehodlal, ale chtěl se přec jen poučit osíle okrajových zemí azejména navštíviti velké město na břehu té řeky; věděl totiž, že tam byl Grijalva přijat vlídně. Protože bylo ústí Ria de Tabasco zaneseno pískem, dal spustit kotvy, vsedl sčástí posádky do člunů arozkázal veslovati proti proudu. Břehy byly hustě porostlé mangrovníky ajejich vysoko do vzduchu vyčnívající kořeny se splétaly vneproniknutelnou síť. Za tou bylo tu atam možno spatřiti zlé oči číhajícího domorodce nebo divoké posunky ubíhajících postav. Cortés tím byl překvapen. Ale plul opatrně dále.


    Když kvečeru dospěly kvelkému, otevřenému prostranství, na němž se shromáždilo množství Indiánů, prostřednictvím tlumočníka kdomorodcům zlodice promluvil: Nepřichází se zlými úmysly, žádá jen, aby mu dovolili přistati. Indiáni odpověděli válečným křikem amáváním oštěpy. Cortés nepokládal za účelné dávati se teď večer nepřipraven av neznámé krajině do boje, rozkázal tedy čluny obrátit aza vítězného jásotu domorodců plul po proudu zpět. Již tehdy ho zamrzelo, Že nešel přímo za svou metou anechal se svésti kprohlídce kraje. Ale zpět nebylo možno. Ustoupit by znamenalo již vprvopočátcích zviklat důvěru svých vojáků ve zdar podniku iv sebe aposlat před sebou pověst, že je velitelem, který utíká, sotva spatřil nepřítele. Vylodil proto vojsko na nedalekém říčním ostrově arozhodl se svésti zítra bitvu.


    Za rozednívání bylo zostrova vidět, že se břeh černá mnohem četnějšími zástupy bojovníků než včera au břehu že stojí přichystaná kánoe, osazená ozbrojenými Indiány. Cortés poslal čluny sAlonsem de Avila ase sto muži ještě dále zpět po proudu, rozkázav důstojníkům, aby oddíl vylodili vmístě chráněném hustým palmovým hájem apostupovali odtamtud na město, okterém věděl, že se jmenuje Tabasco. On na ně podnikne útok zepředu.


    Za rozednění nalodil zbytek vojáků aplul snimi knepřátelskému břehu. Před dostřelem šípů dal zastavit aještě jednou prostřednictvím Aguilara kIndiánům promluvil:


    „Nepřicházím jako nepřítel, žádám jen pro své mužstvo volný průchod. Navrhuji, aby byly obnoveny dobré styky, které kdysi sbližovaly mé krajany svámi. Jsem rozhodnut stůj co stůj tábořiti dnes vnoci vTabasku, abudete-li mi vtom bránit, bude to odpor marný aprolitá krev padne na vaše hlavy.“


    Jeho slova zanikala vdivokém válečném pokřiku. Odpovědí mu byl déšť oštěpů, které padaly před člunem do proudu.


    Po této výzvě dal Cortés své čluny přiraziti knepřátelským kánoím. Rozpoutal se boj. Krátký azuřivý. Většina lodic se převrhla, bojovníci obou stran se octli po pás ve vodě. Přesila bělochů zatlačila Indiány na břeh. Ale odtud létaly proti Španělům šípy, byly metány oštěpy ana hlavy jim byly házeny hořící otepi. Břeh byl bahnitý akluzký, aCortésovým vojákům bylo těžko zachytit se. Cortés nechal vbahně střevíc, ale chráně se štítem, bil se sjednou nohou bosou.


    „Miřte na vůdce!“ křičeli Indiáni, neboť poznali, kdo vede.


    Běloši stanuli na břehu. Podařilo se jim seskupit se. Ado bojovného křiku, apřehlušujíce jej, zaburácely výstřely hákovnic. Rada indiánských bojovníků klesla kzemi.


    Rudí mužové zakolísali. Na tenhle strašlivý hluk nebyli zvyklí. Aboj hromem ablesky neznali. Vzápětí se do jejich hrudí vbodávaly střely zkuší. Španělé se na ně vrhli meči.


    Indiáni ustoupili za záseky tarasící cestu. Španělé ztekli také je ahnali Tabasčany kměstu, kde poražení na chvíli našli ochranu za kolovými hradbami. Ale zatím tu už byl zdruhé strany Alonso de Avila se svými sto muži audeřil. Domorodci se onový odpor nepokusili az Tabaska uprchl, kdo mohl as čím mohl.


    Cortés se zmocnil města akořisti. Ale zlata nalezl jen málo.


    Ještě téhož dne vzal město vdržení pro svého krále. Učinil tak ve vší obřadné aprávoplatné formě. Vpřítomnosti svých vojáků vťal do silného stromu rostoucího uprostřed města svým mečem tři vruby aslavnostně prohlásil, že jménem katolického krále apro něho bere město vdržení, že je bude mečem aštítem hájiti audrží je proti všem, kdož by tomu chtěli odporovati. Stejné prohlášení bylo učiněno vojáky aobě sepsána aověřena. Španělské rytířstvo zajišťovalo tak majetek svých králů proti loupeživým nárokům panovníků jiných.


    Učiniv všechna bezpečnostní opatření pro případ přepadu, utábořil se na noc ve dvoře hlavního chrámu. Mlčení vměstě acelém jeho okolí mu bylo podezřelé. Aještě něco ho znepokojovalo. Tlumočník Melchorejo uprchl, zavěsiv svůj španělský oděv na strom. Toto zběhnutí nebylo možno podceňovati, neboť Melchorejo mohl své krajany omnohém poučit: omalém počtu bělochů, otom, že to nejsou kouzla, která činí indiánské zbraně neúčinnými, nýbrž kovové přilbice abavlnou vycpávané kabáty, apřesto, že dovedou Španělé boj ováti hromem ableskem, že jsou přec jen lidmi.


    Ani příštího jitra se nepřítel nikde neukazoval. Cortés tedy vyslal dva malé oddíly, jeden pod Alvaradem, druhý pod Franciskem de Lujo, aby prozkoumaly krajinu.


    Lujo urazil sotva Šest kilometrů, abyl napaden silnou indiánskou mocí. Uchýlil se do blízké kamenné stavby av ní byl obležen. Obléhání mohlo skončiti jen zničením nečetného oddílu, ale válečný křik domorodců se rozléhal tak daleko, že jej Pedro de Alvarado nemohl neuslyšet. Přispěchal Lujovi na pomoc, ten si kněmu probil cestu, oba oddíly se spojily, ajsouce pronásledovány Indiány, ustoupily vboji kTabasku, odkud vyrazil také Cortés anepřátele zahnal.


    V té šarvátce bylo zajato několik Tabasčanů. Jejich výslechem se potvrdily nejhorší vůdcovy obavy. Celá země byla ve zbrani. Ze sousedních krajů přibylo tolik bojovníků, že se ustavilo vojsko omnoha amnoha tisících mužů. Všeobecný útok bude zahájen zítra.


    „Loni zde byli také Španělé,“ mluvil knim Cortés prostřednictvím zachráněného Aguilara. „K těm jste byli přátelští. Proč se vaše chování tak změnilo?“


    „Znelíbili jsme se tím ostatním kmenům,“ odpovídali zajatci. „Obviňovali nás ze zrady aze zbabělosti. Slíbili jsme jim, přijdou-li ještě bílí mužové, že snimi budeme bojovat.“


    Cortés ksobě povolal důstojníky aoznámil jim, že zítra bude svedena bitva. Aučinil kní přípravy. Raněné vojáky odeslal po člunech zpět klodím arozkázal, aby odtamtud byli dovezeni všichni ozbrojenci, kteří tam ještě zbyli. Ať je zlodí dopraveno také šest těžkých děl avšichni koně.


    Rozdělil bitevní úkoly. Pěší lid svěřil vedení Diega de Ordaz, dělostřelbu dal pod velení Mesy, muže zkušeného zitalských válek také vpracích opevňovacích. Jízdu si ponechal sám. Osíle nepřítelově nevěděl více, než mu neurčitě pověděli zajatci, tušil jen, že je velmi značná. Ale věděl: zítřek bude osudovým dnem celé výpravy. Rozhodnutí otom, zda se dá oblehnout vopevněném městě, či zda útok zahájí sám, ponechal na později, až mu zvědové přinesou zprávy, kde se indiánské vojsko shromažďuje. Rozestavil stráže. Vnoci se přesvědčoval, konají-li přesně službu.


    Nazítří byl svátek Zvěstování Panny Marie. Za prvního rozbřesku přehlédl vojsko aoznámil důstojníkům, že útoku nevyčká, nýbrž že ihned vyrazí proti nepříteli. Indiánští vyzvědači španělského vojska přinesli vnoci zprávu, že divoši táboří na ceutleské rovině, několik mil odtud. Ať tedy Ordaz spěším lidem pochoduje přímo tam anapadne nepřítele zpředu, on se svou jízdou Indiány obejde audeří na ně zezadu nebo zboku.


    Pak páter Olmedo sloužil mši. Amalé vojsko, pomodlivší se kPanně Marii za zdar bitvy, vyšlo změstských opevnění.


    Rovina kolem Tabaska byla oseta kakaovníky akukuřicí, aponěvadž pole vyžadovala umělého zavodňování, byla půda rozryta četnými struhami anádržemi, takže Ordaz pochodoval jen těžce apomalu. Byla výhoda, že polnosti rozřezával násep spěšinou, kudy se alespoň nechala vléci děla. Vojáci, strádající obtížným terénem adusným vedrem, zvětšovaným jejich vatovanými kabátci, urazili již přes šest kilometrů, aniž nepřítele spatřili. Konečně docházeli kceutleské rovině. Tam ho zhlédli. Černalo se jím celé prostranství, kam až dohlédlo oko.


    Domorodci zvolili své postavení strategicky dobře. Abylo jich více, než kdo mohl očekávati: pět houfů po osmi tisících mužích. Jakmile uviděli bělochy, těžce se prodírající vpřed, pozvedli svůj strašný ryk, jejich válečné bubny zaduněly asražené zástupy, většinou nahé, jen vzástěrkách, ječící, snapřaženými oštěpy amalými pestrými štítky, sluky apraky se rozběhly kútoku, nejprve poklusem, pak úprkem, hrozíce Ordazovy bojovníky zavalit apochovati pod svými těly. Děla, vlečená včele Španělů, zařvala. Zarachotily hákovnice. Ztětiv kuší vylétly šipky. Hustý dým zastřel bojiště. Zpozadí děl vyrazili vojáci av rozprchávajícím se kouři podnikli píkami útok proti nahým břichům ahrudím Tabasčanů. Dělostřelci znova nabíjeli asnažili se těžké kusy išvihovky posunouti dále dopředu. Ale domorodci neprchali. Že bílí mužové bojují hromem ableskem, věděli už od včerejška. Vyhazovali do vzduchu prach alistí, aby zakryli své ztráty, po prvním zakolísání se nad řadami padlých zas sráželi vyplňujíce mezery aza pekelného dunění bubnů útočili znova. Zvolna aspořádaně musili tu ke svým dělům ustupovati Španělé. Anová salva anový mrak temného dýmu anový nápor. Ale první řady Indiánů, hnané zuřivým návalem těch vzadu anabodávané na nastavené píky Ordazovýcli lidí, zpět ani nemohly, neboť takový jest způsob jejich bojování, vopětovaných útocích klopýtaly přes padlé apo nových salvách, jejichž hrůza opakováním slábla, ustupovaly jen maličko anikdy až na místo, zněhož vyšly. Kruh kolem Španělů se stále úžil. Ojejich přilbice drnčely oštěpy akameny av jejich vatovaných kabátcích zůstávaly trčeti dlouhé šípy.


    Kde zůstává Cortés? Kde je jízda? Proč nepřijíždějí? Bitva trvala již přes hodinu. Španělé byli tak stísněni, že neměli místa, aby mohli prováděti nutné bojové obraty anabijeti děla.


    Ale ve chvíli smrtelného nebezpečí Ordaz přes hlavy útočníků vidí: vzadu za nepřátelskými sbory se něco zatřpytilo, vpalčivém dopoledním slunci se mihlo směrem dolů, až přešel na mžik zrak, oslnivé blesky se množí, šlehají, sypou se. To mohou být jen kordy rytířů amihotající se zrcadla jejich přilb! AOrdaz pozoruje, jak se do zadních vojů Tabasčanů vnáší neklid, jak postupuje dále dopředu, sním ztišování nesnesitelného hluku, jak se řady lámou.


    „Vpřed!“ řve Ordaz avysoko zvedá svůj kord.


    A znepřátelského týlu sem již doléhá pokřik:


    „San Jago! San Pedro!“


    Ale což to nejsou sám svatý Jakub asvatý Petr, kteří zasahují do boje proti pohanům? Ano, vojáci skutečně vidí, na vlastní oči vidí, jak patron jejich země apatron jejich velitele, rozdávajíce na všechny strany rány, cválají na bílých koních nad zástupy nevěřících ašíří všude smrt azkázu.


    Bylo to tak, jak vchvílích svrchované úzkosti předpokládali: jízdectvo se na těžce schůdném terénu opozdilo. Akdyž se blížilo, byli Indiáni tak zaujati bojem, že je nepozorovali. „Miřte kopími do obličejů!“ nařídil Cortés kopiníkům. Avřítil se se svými šestnácti jezdci na bojiště. Domorodce zachvátilo zděšení. Neboť viděli-li Španělé cválati včele jezdců své svaté patrony, h patřil idomorodci něco khrůze nepochopitelnějšího: příšerné mnohoúdé démony se čtyřma dusajícíma zvířecíma nohama, svlajícím ohonem, sdvěma hlavami, znichž jedna, ta dravčí, na ně koulela blýskavýma očima ata druhá, božsky krásná ihrozná, sršela paprsky, adémoni letěli vpřed azbraněmi ve svých rukou, podobných rukám lidským, rozdávali smrt. Indiáni se dali na bezhlavý útěk.


    Victoria!


    Bitva byla vyhrána. Rovinu Ceutly pokrývalo několik tisíc domorodých mrtvol.


    „Není jinak, leč že nebe bojovalo snámi,“ volali vojáci. „Není možné, abychom byli sami pobili tolik pohanů.“


    Cortés poraženého nepřítele daleko nepronásledoval. Stáhl své oddíly do blízkého palmového hájku, zabezpečil zajatce, ošetřil raněné, apřehlédnuv letmo ztráty domorodců, zjišťoval ztráty své. Byli dva mrtví aokolo sta zraněných, neboť indiánské zbraně zabíjely zřídka, většinou zraňovaly pouze končetiny. Nebylo to mnoho, apřec jen to byla skoro šestina ozbrojenců, které měl.


    Pak duchovní ve stínu palem sloužili mši avojsko děkovalo Bohu za vítězství. Bitevní pole bylo ke cti dnešního svátku aMarie Panny nazváno Santa Maria de la Vittoria.


    Mezi zajatci byli také dva náčelníci. Cortés je propustil avzkázal obyvatelstvu:


    „Přijdou-li vaši krajané apodrobí se mi, nebudu vzpomínati toho, co se stalo. Ale neučiní-li tak ihned, projdu zemí avšemu, co vní žije, ženám, mužům idětem, zurážím hlavy.“


    Protože už Tabasčané proti bleskům amnohoúdým obludám bojovati nechtěli, nebylo volby. Již příštího dne přicházeli náčelníci, ahalíce se na znamení pokory vtemné bavlněné pláště na nahých tělech, prosili za dovolení pohřbíti své mrtvé. Vůdce neměl námitek, ujistil je svými dobrými úmysly, ale zároveň jim důrazně připomněl, že čeká na jejich hlavní kaziky, protože snikým jiným vyjednávati nebude. Také ti přišli as nimi průvod domorodců, poučených již, že se ve španělském táboře nic zlého neděje, azvědavých spatřiti jej. Kazikové přišli sdary na usmířenou. Amezi nimi byl dar pro zdar výpravy ipro Cortése samého nad jiné významný: dvacet otrokyň.


    Důvěra mezi stranami byla obnovena aCortés mohl přistoupit kplnění obou hlavních úkolů, za nimiž sem přijel. Sprvním započal ihned amezi jeho lidmi adomorodci se rozvinul čilý výměnný obchod. Španělé nabízeli své evropské nicůtky, Indiáni plodiny země, kukuřici, kakao, bavlnu; ale zlata málo, jen drobné šperčíky nevalné ceny. Když byli dotazováni, odkud zlato je, ukazovali kzápadu aodpovídali: „Kulhua, Mechiko.“


    Ani druhý úkol nebyl zanedbán. Vůdce vysvětlil kazikům, že sem byl ze zámoří poslán mocným vladařem, který od nich žádá, aby se mu pokořili tím, že přijmou křesťanství. Apáter Olmedo alicenciát Díaz se ihned pokusili osvítit jejich divošské duše, vyložili jim hlavní zásady víry, jež jediná vede ke spasení, adomlouvali jim, aby se zřekli svých pohanských nepravostí. Těžko se domnívati, že kazikové kladli malý odpor jen proto, že Aguilar překládal lépe než uprchlý Melchorejo, spíše třeba míti za to, že si příliš živě vzpomněli na hrozbu zurážení hlav všem ženám, mužům idětem. Slíbili, akřesťany se také stali.


    Nazítří byla Květná neděle avůdce nařídil, aby obrácení Tabasčanů na víru bylo oslaveno okázalým církevním průvodem, jaký by nemohl zůstati bez trvalého dojmu na divošské mysli. Příštího dne se seřadilo celé vojsko, jízda ipěšáci, každý muž držel vruce palmovou ratolest, kněží šli vpředu aprocesí se pohybovalo kvetoucími lukami městského okolí khlavnímu chrámu, odkud byli odstraněni pohanští bohové akde byl zřízen oltář sobrazem Madony sdítětem. Páter Olmedo sloužil mši avojáci zpívali sborem církevní písně. Neobvyklému divadlu průvodu ibohoslužby přihlížely tisíce domorodců.


    Pak vojáci is palmovými ratolestmi nasedli do člunů apluli po proudu klodím kotvícím uříčního ústí. Nalodili se, aprotože vanul příznivý vítr, byly napjaty plachty avyzdviženy kotvy. Výprava plula kmexickým břehům.


    Odbočka do Tabaska přinesla koruně icírkvi zisk. ACortésovi? Ne, ty zdejší obchody za sto zraněných nestály aměl se přec jen raději přidržeti přímého směru.


    


    

  


  
    DÍVKA MALINČE


    


    Poražení kazikové darovali Cortésovi na usmířenou dvacet otrokyň. Ty se teď plavily ve společnosti ostatních bílých iindiánských žen, které Cortés vezl již zKuby, určiv je klehčím pracím, kvaření, praní anyní také košetřování raněných. Amezi oněmi dvaceti byla krásná avelmi bystrá aztécká dívka, jíž bylo určeno, aby se činně účastnila rozkotání moci akultury svých otců aaby se její osudy úzce dotkly osudů Cortésových. Tehdy se ještě jmenovala Malinče.


    Její životní příběh se poněkud podobal příběhu biblického Josefa. Byla dcerou mocného abohatého kazika zPainally, zjihovýchodního kraje Aztécké říše. Otec jí zemřel amatka se znova provdala. Té se zdruhého manželství narodil syn, aona, chtíc mu zachovati také dědický podíl prvorozené dcery, rozhodla se zbaviti se jí. Dala tajně dívku cestujícím obchodníkům zŠikallanky, ai ji někde daleko prodají, apředstírala, že jí Malinče umřela. Protože vtéže době zemřela také dcera jedné zjejích otrokyň, uspořádala jí kazikova žena okázalý pohřeb achovala se při něm tak, jako by pochovávala vlastní dítě. Obchodníci dívku prodali opravdu daleko: kazikovi vTabasku. Když později Španělé dobyli Mexika, krutou matku poznali, ale mocná doňa Marina, ne už Malinče, se kní zachovala stejně šlechetně jako kdysi Jakubův syn knevěrným bratrům.


    Teď se plavila Malinče se španělskou výpravou podél mexických břehů. Zhlédla Rio de Alvarado, řeku nazvanou podle důstojníka, který plul také nyní spolu, poznala Rio de Banderas, jejíž břehy Grijalva viděl třepetati se praporci akde tak výnosně obchodoval sdomorodci, spatřila Isla de los Sacrificios, ostrov, kde Španělé poprvé viděli krvavé zbytky lidských obětí.


    Teď kotvili nedaleko pobřeží poblíže ostrova nazvaného Grijalvou San Juan de Ulua. Byl Zelený čtvrtek. Trvalo mírné ajasné počasí, od pobřeží vanul vlahý vítr aCortés měl za to, že tam bude loďstvo nejlépe chráněno před severními vichry. Na břehu stály zástupy domorodců, anedávajíce nijak najevo nepřátelství, zvědavě přihlížely, jak se na vlnách houpají plovoucí domy.


    Malou chvíli po zakotvení Španělé viděli, jak od pobřeží odráží lehký člun osazený Indiány avesluje přímo kadmirálskému korábu, označenému praporcem skrálovským znakem kastilským. Domorodci byli asi svými krajany, kteří loni na pobřeží obchodovali sGrijalvovými lidmi, poučeni oneškodnosti bílých mužů avystoupili na loď bez nedůvěry. Přinesli dary, to jest květiny aovoce, ana výměnu za španělské kramářské zboží drobné zlaté šperky.


    Cortés jejich příchod uvítal. Ocital se teď vkraji dosud neznámém avelmi mu záleželo na tom, dověděti se oněm co nejvíce. Zavolal proto Aguilara. Ale Indiáni mluvili aztécky ajazyky Mayů, které ovládal Aguilar, měly saztéčtinou jen málo společného. Indiáni sice nahrazovali slova posunky velmi živými, ale to bylo málo, příliš málo na to, co chtěl velitel věděti. Byl mrzut.


    „Jedna zotrokyň prý tou řečí mluví,“ vzpomněl si jeden zdůstojníků.


    „Ihned ji přiveďte!“


    Přišla Malinče.


    Mluvila aztécky plynně. Tak se mezi Cortésem aIndiány rozpředla rozmluva sice poněkud složitá, vníž se však vůdce dověděl vše, co od domorodců zvěděti mohl. Malinče překládala Aguilarovi věty návštěvníků do nářečí, jímž se mluvilo vTabulku, Aguilar, hledaje polozapomenutá slova mateřštiny, Cortésovi do kastilštiny.


    Mužové vypravovali, že jsou poddaní velkého mexického panovníka. Jejich země byla teprve nedávno porobena, přivtělena kMexické říši aje spravována jedním zcísařových velmožů jménem Teuhtlile. Ten bydlí ve velkém městě asi čtyřicet kilometrů odtud. Jejich mocný vladař sídlí ve vnitrozemí, vrovině vzdálené od pobřeží asi čtyři sta dvacet kilometrů.


    „Zlata je tam dosti?“ ptal se Cortés, zkoumaje jakost šperků jimi přinesených.


    „Zlata je hojnost,“ odpovídali.


    „Jmenujte mi ještě jednou jméno svého panovníka!“


    „Moktheuzoma.“


    „A město, ve kterém sídlí?“


    „Tenochtitlan“


    Ta jména si bude třeba zapamatovat!


    Pak oni se zeptali: „Připlouváte zvýchodu?“


    Přisvědčil. Ujistil hosty, že jsou jeho úmysly co nejlepší, avyslovil přání setkati se smístodržícím jejich kraje. Zahrnul je lacinými dary apropustil je.


    Cortés již při této první rozmluvě pochopil, kdo je půvabná indiánská dívka, která před ním stojí, ačím by mohla býti pro celou jeho výpravu. Ano, dá ji dokonale naučit kastilsky! Apři bystrosti, kterou projevuje, není pochybnosti ani otom, že se brzy také naučí Španělsky psát ačíst.


    Zprávy, které velitel získal, byly příliš důležité, aby směl toto pobřeží zas opustit. Příštího dne, 21. dubna, na Velký pátek, přistal scelým loďstvem. Byla to rovina kromě míst, kam navály zimní větry pískové pahrbky. Na nich rozestavil dělostřelectvo, aby jím ovládal krajinu. Pak dal káceti menší stromy akřoviska vokolí. Domorodci vojákům pomáhali. Lidé zde byli vůbec vlídní anadmíru ochotní. Potom kázal zatloukati do půdy koly apokrývati je ratolestmi arohožemi, aby získal pro všechno mužstvo ochranu proti palčivému slunci. Domorodci sem nosili bavlněné přikrývky, aby jich ktomu také použil. Proč to vlastně činí? Nebo mu snad všechno dělá tak pohodlným místodržitel zrozkazu svého císaře Montezumy? Ne. Moktheuzoma se jmenuje! Anení to snad dokonce také on, kdo mu včera poslal ty lidi skvětinami aovocem, kteří tak samozřejmě abez jakýchkoli rozpaků veslovali přímo kadmirálské lodi?


    Za pomoci tolika rukou byl tábor dobudován již na Bílou sobotu. Podobal se teď velkému jarmarku. Zhustě zalidněného zázemí tam od rána do večera proudily potoky žen, mužů, starců, dětí, zvědavých spatřiti podivné bílé cizince, kteří připluli vplovoucích domech, avšichni přinášeli náruče ovoce, květin, zvěřiny, potravin připravených po domorodém obyčeji ji také drobných zlatých předmětů, které dávali buď darem, nebo vyměňovali za obvyklé evropské nicůtky. Na Bílou sobotu se také Cortés od návštěvníků dověděl, že ho příštího dne hodlá navštíviti místodržící Teuhtlile.


    Dopoledne na Hod boží skutečně přišel. Svelkým průvodem. Cortés, oděný toho dne se vší španělskou nádherou, mu vyšel vstříc aokázale ho uvedl do svého stanu. Tam se shromáždili důstojníci. Aztécký pohlavár odpověděl na jejich pozdrav N jemnou, ale zdrženlivou zdvořilostí.


    Na mořském břehu sloužil páter Olmedo mši aMexičané se účastnili obřadu cizího náboženství, projevujíce kněmu náležitou úctu. Po mši byl podáván slavnostní oběd aTeuhtlile ajeho průvod byli hoštěni také španělským vínem av cukru zavařovaným ovocem. Apotom byli přivedeni Aguilar sMalinče. Započala rozmluva.


    Poselstvo si nejprve přálo zvěděti něco ozemi, odkud bílí mužové přijíždějí, ao účelu jejich návštěvy vříši Jeho Veličenstva.


    A ptali se: „Připlouváte zvýchodu?“


    Cortés přisvědčil. Pravil jim:


    „Jsem poddaný mocného panovníka na druhé straně moře, pána rozkazujícího nesmírné říši avládnoucího králům aknížatům. Poněvadž je mému pánovi velikost mexického císaře známa, přeje si vejiti sním ve styk aposlal mě jako svého vyslance, abych na znamení jeho náklonnosti odevzdal císaři Montezumovi dar adoručil mu poselství, které mám vyřídit osobně.


    „Jak to? Jste tu teprve dva dny, auž žádáte viděti císaře?“ odpověděl místodržitel poněkud povýšeně. Ale ihned se vrátil kpůvodní zdvořilosti: „Dovídám se ksvému údivu, že jest ještě jeden tak mocný panovník jako Moktheuzoma, ale je-li tomu tak, nepochybuji, že bude mému pánovi příjemné navázati sním styky. Skrálovským darem, který přivážíte, pošlu rychlé posly, ajakmile se dovím ocísařově rozhodnutí, podám vám oněm zprávu.“


    Pak rozkázal Teuhtlile sluhům, aby přinesli dar určený veliteli. Bylo to deset svitků jemné bavlny, rozličné pláště, nádherně pracované zpeří drobného ptactva, jejichž skvělé barvy jako by byly nanášeny štětcem malířovým, aproutěný koš plný zlatých, velmi uměle zhotovených šperků. Cortés užasl, ale projevil chytře nad dary obdiv jen povinný adal přinésti dary své. Španělský král posílal panovníkovi Mexika vyřezávanou omalovanou lenošku, červenou soukennou čepici se zlatým medailónem, na němž byl vytepán obraz svatého Jiří bojujícího sdrakem, amnožství náhrdelníků, náramků ajiného zboží zbroušeného skla, které vzemi, kde skla neznají, nemůže býti nepokládáno za drahé kameny. Také Teuhtlile projevil nad vzácností darů povinný obdiv.


    Ale Cortés již chvíli pozoroval, že se místodržící dostatečně nevěnuje ani darům, ani společnosti, nýbrž že kradmo as nemalým údivem pohlíží stanovým vchodem ven, kde vojáci udržovali vnáležité vzdálenosti dav snažící se dostati co nejblíže kpodívané. Avypozoroval, že Teuhtlilův zájem platí jednomu zvojáků. Ten měl na hlavě přilbici, která vjarním slunci sršela paprsky.


    „Ten voják vás zajímá?“ zeptal se.


    „Ano. Má přilbu, jakou unás nosí bůh Quetzalkoatl. Kdybyste ji mému císaři zapůjčil, jistě by ho zajímala.“


    Divný divošský rozmar, myslil si Cortés, neboť tehdy ještě nevěděl, jak důležitým činitelem jest pro něho bůh Quetzalkoatl. Odpověděl:


    „Učiním tak. Byl bych vděčen, kdyby mi ji císař vrátil se zlatými zrny, rád bych totiž porovnal zlato vaší země se zlatem naším. My Španělé totiž trpíme zvláštní srdeční nemocí, proti níž nad jiné dobrým lékem je právě zlato...“ Byl to vojácký vtip, kterým zamýšlel obveseliti své důstojníky? Styděl se před barbarem za bělošskou chamtivost? Nebo opravdu šla jeho lstivost až tam, že se dovolával soucitu n nemocnými?


    Zatím co se to vše dálo, co páni hodovali arozmlouvali, seděl jeden muž zTeuhtlilova průvodu tiše stranou, měl před uchou napjaté pláténko ananášel na ně štětečkem pestré barvy. Když se Španělé podívali blíže, spatřili drobounké strakaté malbičky, na nichž byli zobrazeni oni sami ve svých krojích ase svými zbraněmi, anemálo se podivili čistotě práce avýraznému vystiženi tvarů ibarev. Ale na pomalovaných plátýnkách viděli také všeliké indiánské tváře apostavičky, nějaké démony, zvířata, květiny, jazyky, ruce, prsty, nohy, erby, nesrozumitelné symboly, takže se celek podobal sbírce nesouvisících spolu obrázků. Bylo to psaní císaři. Byly to ony slavné „tabulky“ aztéckého obrázkového písma, dnes tak nesmírně vzácné, poněvadž první mexický arcibiskup don Juan de Zumárraga dal sebrati všechnu aztéckou literaturu, přísně pátraje po každé písemnosti, ať už na plátně, na kůži, na papíru zaloového tkanivu, nebo ze směsi hedvábí asmoly, rozkázal ji navršiti v„horu“, jak píší současníci, aproměniti to ďábelské dílo vpopel.


    Když si psaní císaři prohlížel Cortés, měl za to, že by bylo záhodno Montezumovi ještě něco působivého připsati. Rozkázal svému jízdectvu, aby nasedlo na mořském břehu, protože písek poskytuje koňským kopytům obzvláště dobrou oporu. Amexické poselstvo pohlíželo na jízdeckou četu, jak divoce cválá, vyrovnaně klusá, jak se rozprašuje aznova sráží, jak za vřeštivých zvuků trubky provádí obraty, jak se míhají vzduchem meče akopí, aprobíhal mu po zádech mráz. Akdyž ještě Cortés nařídil vypáliti zděl aMexičané slyšeli jejich zahřímání aviděli jejich blesky av blízkém lesíku spousty, které natropilo, zachvátilo je zděšení, jemuž se neubránil ani Teuhtlile, zachovávající chladnou tvář nejdéle. To všechno písař Montezumovi také „napsal“, nezapomněv ani na plovoucí domy, ahidalgové, prohlížejíce jeho listy, byli znova nadšeni půvabem apřesností práce.


    Potom vyslanectvo slenoškou, červenou čepicí, Quetzalkoatlovou přilbou abroušenými sklíčky odešlo. Mexický pohlavár tak učinil stouž zdrženlivou zdvořilostí, sjakou přišel. Svým poddaným zanechal rozkaz, aby zásobovali výpravu potravinami avším, co potřebuje, do té doby, dokud snad nedostanou rozkaz jiný.


    Pak žil tábor zase svým životem. Příjemno vněm nebylo pro vedro, pro výpary vystupující zblízkých močálů apro bahenní hmyz, který vnoci nedal spáti. Ale ochotní domorodci činili vše, aby cizincům pobyt vzemi zpříjemnili. Nastavěli vblízkosti tábora zvětví arohoží přes tisíc buď azásobovali odtud tábor. Pro stůl Cortésův adůstojníků připravovali nejrůznější domorodá jídla zadarmo avojáci si za jarmareční zboží snadno opatřovali, co potřebovali, takže měli stále dostatek chutně upravených masitých pokrmů, ryb, koláčů, banánů, ananasů asladkých zelenin. Ale nevyměňovalo se jen za potraviny. Vojáci získávali také kousky zlata.


    A právě tyto drobné obchody to byly, které ukázaly, že don Diego Velasquez žije anení veličinou odbytou. Jeho přátelé, to jest ti, které se kubánskému místodržiteli podařilo umístit vCortésově důstojnickém sboru, spatřovali totiž iv nepatrných nákupech zlata zasahování do místodržitelových práv, aprotože se to trochu dotýkalo jejich vlastních kapes, agitovali tím mezi kamarády. Při vojenských obchůdcích na vlastní pěst přicházel Velasquez onáležící mu procenta ze zisku, důstojníci pak opodílek na těchto procentech, který jim don Diego soukromě slíbil, nehledíc ke ztrátě, která je postihovala jako účastníky apodílníky výpravy. Stěžovali si Cortésovi. Ale protože Cortés věděl, jakou nevůli by mezi mužstvem vzbudil zákaz soukromého obchodování, odmítl je.


    „Stojí to vůbec za to?“ zamračil se na ně. Ale itahle malicherná příčina byla dobrá ktomu, aby vyvolávala spory asrážela velasquezovce více ksobě.


    Malinče byla zatím svěřena páteru Olmedovi, aby ji naučil kastilsky. Ale ne té hrozné španělštině, kterou mluví pokřtění divoši, nýbrž jazyku vzdělaných lidí. Ale to se již nejmenovala Malinče. Byla pokřtěna anazývala se Marina. Cortés sní měl plány, akdyž se dovídal ojejí bystrosti, jemnosti ao tom, jak dobře je obeznámena smexickými poměry, nepochyboval, že vní našel člověka, jakého potřebuje. Učiní tu překrásnou dívku svou písařkou atajemnicí!


    Čekalo se na císařovu odpověď.


    Jeho poselstvo přišlo zTenochtitlanu již za týden.


    Uraziti pěšky za sedm dní dvakrát čtyři sta dvacet kilometrů zdá se nemožné. Ale mexická štafetová pošta sběžci střídajícími se na každé stanici autíkajícími dnem inocí byla zařízena dobře, apsaní idary pro Montezumu došly do Tenochtitlanu již příští den. Rychlé pochody, vlastně poklusy, jsou umexických Indiánů obvyklé ještě dnes, takže jest možno vykonati cestu zTenochtitlanu kpobřeží za sedm nebo šest dní, obzvláště žádá-li to všemocný vladař.


    V čele poselstva byli na nosítkách neseni dva vznešení aztéčtí pohlaváři smístodržitelem Teuhtlilem ašlo snimi sto služebníků nesoucích Montezumovy císařské dary. Montezuma byl muž pozorný. Jednoho ze svých vyslanců vybral tak, že se podobal Cortésovi, jak jeho tvář zachytil vpsaní císaři malíř. Aže to byla podobizna věrná, otom svědčí smích vojáků ajejich výkřiky: „Dívejte se: mexický Cortés!“ Když vstoupilo poselstvo do vůdcovského stanu naplněného důstojníky, rozkývali aztéčtí sluhové kadidelnice, vzduch se naplnil vonným dýmem aMexičané pozdravili Cortése pozdravem, jaký náleží osobám jen nejvznešenějším: dotkli se země apak čel. Po jejich uvítání rozvinuli služebníci barevné rohože akladli na ně Montezumovy dary. Amezi nimi byla nejen vypůjčená přilba, naplněná po okraj zlatými zrny, nýbrž nepřehledné množství předmětů jiných: štítů, přilbic, krunýřů ze stříbrného drátu, zdobených čistým zlatem, zlatých náhrdelníků anáramků, opánků, vějířů, pérových trsů achocholů proplétaných zlatými astříbrnými nitmi aprošitých perlami adrahými kameny, skvěle ze zlata pracovaných ptáků azvířat, různých záclon, ložních pokrývek, bavlněných šatů jako hedvábí jemných, vyšívaných barevným peřím, takže se podobaly půvabné malbě; nehledíc ani ke třiceti svitkům jiných bavlněných látek. Ale co vzbudilo největší úžas, byly dvě mísy, každá jako vozové kolo velká, jedna ze zlata, druhá stříbrná, ata zlatá, představující slunce, měla na sobě vytepány květiny azvířata abyla složitým aztéckým kalendářem. Španěly přecházel zrak ahořely jim tváře. Vždyť ta jediná mísa měla cenu nejméně dvaceti tisíc dukátů!


    Když byla dokonána prohlídka darů, pronesl aztécký pohlavár ústy Marininými aAguilarovými poselství svého císaře:


    „Našeho pána těší, že navazuje styky spanovníkem tak mocným, jako jest král španělský. Velice si ho váží. Lituje, že se nemůže se Španěly setkati osobně, neboť vzdálenost jeho hlavního města jest příliš velká, cesta obtížná aspojená spřílišnými nebezpečími od hrozných nepřátel, takže ji podniknouti není možno. Vše tedy, co císař může učinit, je, že nechává cizince sdoručeným důkazem svého přátelského smýšlení vrátit se do jejich vlasti.“


    Cortés rozuměl. Při organizovaném zpravodajství říše bylo pravděpodobné, že oobou minulých výpravách do těchto krajin Montezuma ví aže jsou mu známy také události vCozumelu av Tabasku. Do Tenochtitlanu jest tedy možné dostati se jen dvojím způsobem. Buď po dobrém, to jest lstí, nebo po zlém, to jest násilím.


    Odpověděl vlídně:


    „Můj král bude jistě potěšen, až mu budu moci odevzdati dary pána vašeho. Ale právě jejich bohatost to je, která činí tím toužebnějším přání sejiti se scísařem osobně. Jest opravdu nemožné, abych se objevil před tváří svého vladaře, aniž jsem dostál tomuto velkému úkolu své výpravy, ačlověk, který po moři vykonal cestu dvanácti tisíc kilometrů, snadno zdolá potíže anebezpečí krátké cesty po zemi. Prosím vás, abyste svému pánu donesli toto poselství zároveň sdalším malým důkazem mé úcty.“


    Tímto důkazem bylo několik holandských košil, pozlacený avykládaný florentský pohár aněco bezcenných hraček. Mexičané nebyli nadšeni ani dary, ani vzkazem. Odešli ztábora, projevivše přesvědčení, že císař Cortésově prosbě nevyhoví.


    Dobře, tedy násilím! myslil si Cortés.


    V táboře se nemluvilo ojiném leč obohatství akráse Montezumových darů. Zmocnit se té zlaté země! Vtom byli všichni dobrodruzi zajedno.


    Ale ti nedočkaví anejbojovnější volali: „Ted! Hned! Nač čekat?!“


    Opatrnější však pochybovali, zda hrstka lidí může zdolati říši, ojejíž bohatosti, moci avyspělosti svědčí vše, co zní poznali. Azas se objevovalo, že Velasquez ještě žije. Důstojnický sbor byl nejednotný.


    „Co tedy navrhujete?“ volali ti nedočkaví. „Vrátit se snad? Spokojit se ždibcem acelý bochník nechat jinému?“


    Ale velasquezovci odpovídali: „Ano, vrátit se na Kubu, donu Diegovi - neboť on je původcem avrchním velitelem výpravy - podat zprávu achystat výpravu jinou, sdostatek silnou.“


    „Velasquez že je vrchním velitelem? Aco král?! Jednáte vzájmu Velasquezově, či králově?“ Hidalgové se hádali.


    Hádali se teď často. Acelý tábor byl podrážděný, žil jakoby vhorečce, znejnepatrnějších příčin docházelo ke křikům, cenily se zuby asahalo po zbraních. Nebyla to jen chtivost zlata, kterou hořely hlavy, ten žár přicházel také zvenčí. Vedro se totiž stávalo nesnesitelným, výpary zbažin činily lidi malátnými akomáři, nedovolující na chvilku usnouti, štvali svými sosáčky do bezmezné zuřivosti. Již třicet lidí, většinou raněných od Tabaska, tu zemřelo. Ale také domorodci, ještě nedávno tak ochotní, se od odchodu císařova poselstva změnili, už se nesmáli, stali se uzavřenými, nosili stále méně potravin aden ze dne dražších.


    Cortés viděl, že krajinu, ve které přistal, zvolil nešťastně. Poslal proto na sever dva koráby, aby objely pobřeží ahledaly chráněný přístav smístem, kde je pitná voda akde by se dalo tábořit. Zatím bude třeba zůstat, čekati na návrat lodí ana Montezumovu odpověď, přijde-li.


    Přišla za deset dní.


    Mexičtí vyslanci byli stejně zdrženlivě zdvořilí jako poprvé. Přinesli také dary, třebaže ne už tak bohaté. Byly však přesto oceněny na tři tisíce uncí zlata. Montezumova odpověď zněla vzásadě stejně, ale její tón byl tentokrát císařský.


    „Z příčin, které vám již byly našimi ústy oznámeny, náš pán si nepřeje, abyste podnikali pochod do jeho sídelního města. Zakazuje vám přibližovat se ještě více kTenochtitlanu apředpokládá, že teď, když jste dostali, čeho jste si přáli, neodkladně se vrátíte do vlasti.“


    Cortés vyslechl nepříjemnou zprávu klidně, jinou ani neočekával. Ale protože mu její rozhodnost imponovala, obrátil se španělsky kdůstojníkům.


    „Je to zřejmě bohatý amocný kníže. Ale bylo by zlé, kdybychom ho přec jen vjeho hlavním městě nenavštívili!“


    V té chvíli zazněl vtáboře zvon. Zvonilo klekání. Vojáci chodili kvysokému kříži vztyčenému na břehu, poklekali amodlili se. Aztécké poselstvo hledělo zvelitelského stanu na obřad se zájmem. Zaujal je. ACortés vida to, rozhodl se už netajiti, co král pokládá za hlavní účel výpravy. Dal zavolati pátera Olmeda, aby Mexičany seznámil shlavními články katolického náboženství.


    Páter Olmedo mluvil, Marina překládala. Vykládal ojediném Bohu, olásce kbližnímu, odědičném hříchu, okřtu, oKristově utrpení ivzkříšení azakončil tím, že užaslým posluchačům oznámil, že jest úmyslem Španělů vyhladit modloslužebné nepravosti amísto nich zavésti uctívání pravého Boha. Pak jim dal obrázek Panny Marie sJežíškem vyzvav je, aby jej dali do svých chrámů namísto lidožravých model.


    Byla chvíle ledového mlčení.


    Montezumovi poslové, zachovávajíce formální zdvořilost, se poklonili abeze slova odešli.


    Ticho ve stanu potrvalo. Snad ten útok byl přec jen náhlý. Ale teď, kdy Montezuma zřejmě odmítá jednati po dobrém, není už třeba sničím se tajit!


    Ale když příštího rána důstojníci vstávali apodívali se na tábor, měli dojem, aniž věděli proč, že je změněn, že je jaksi celý jiný než ještě včera. Brzy poznali příčinu. Nebyli tu Indiáni atisíc domorodých budek vedle tábora zelo prázdnotou. Ochotní domorodí pomocníci přes noc zmizeli. Španělé se náhle ocitli na pustém mořském břehu, odříznuti od všeho zásobování aodkázáni zcela na sebe. První jejich myšlenka byla, nechystá-li se snad přepadení. Učinili opatření kobraně. Ale nestalo se nic.


    Cortés se chystal přestěhovati nevhodný tábor. Ale dříve než tak mohl učiniti, přišlo ještě jedno poselstvo. Poselstvo nad jiné důležité. Avěštící počátek věcí příštích.


    Jednoho jitra se objevilo pět Indiánů aposunky naznačovalo, že si přejí mluvit sbílým náčelníkem. Byli kněmu dovedeni. Vypadali ivzezřením, iústrojem jinak než Aztékové. Na nahých tělech měli krátké bezrukávové pláštíky, zavazované na rameni na smyčku, obuti byli vopánky, dlouhé černé vlasy přidržovali na čelech páskou, zuší inosu jim visely zlaté kruhy smodrými kameny ana dolením jejich rtu byl řetízkem od uší připevněn pěkně tepaný lístek zlata. Ale ani Marina, ani Aguilar jejich jazyku nerozuměli. Až teprve když je Marina oslovila aztécky, přihlásili se dva znich, že aztéčtinou mluví.


    A vyprávěli: Jsou zCempoaly, hlavního města Totonaků. Jejich národ přišel před mnohými staletími na velkou planinu, asestupuje zní po východním svahu, usídlil se podél horských pásem av širokých rovinách objímajících ze severu velký mořský záliv. Jejich země bylo nedávno dobyto Aztéky aona při vtělena kMexické říši. Ale útlak vítězů nad nimi jest nesnesitelný apanství Moktheuzomovo je hněte. Pán apravý vládce Totonaků se dověděl opříchodu bílých mužů zvýchodu aposílá toto poselstvo, aby pozvalo zázračné cizince do jeho hlavního města.


    Cortés rozuměl. Totonakové mu nepřímo nabízejí spojenectví proti Aztékům. Byl radostně překvapen. Po všem, co oMexické říši věděl aco zní viděl, musil míti za to, že je to stát jednolitý, dobře organizovaný, řízený panovníkem chytrým adobře zpraveným, dosti silný, aby odolal každému domorodému podniku zvenčí inynější síle Cortésově. Ahle: ta říše má nepřátele vnitřní! Jaké možnosti se mu to otvírají! Krev vCortésových žilách zakolotala prudčeji.


    Zachovávaje však zdání klidu, kladl poselstvu řadu otázek, které by byl chtěl vykřiknouti překotně ana něž na všechny by byl chtěl slyšeti odpověď najednou. Kolik vás je? Ponechali vám zbraně, ajaké? Kolik Aztéků je ve vaší zemi? Jakou samosprávu máte? Je dosti potravin? Jak daleko je kvám? Jak daleko je od vás do Tenochtitlanu? Jak se jmenuje váš místodržící? Zlato jest? Aposlové odpovídali.


    Pohostil je, pozval důstojníky, usmíval se. Pak zahrnul poselstvo dary apropustil je, slibuje, že prosbě jejich pána vyhoví ajeho sídelní město navštíví. Snad brzy.


    Poselstvo odešlo ažilo se zas obvyklým vojenským životem. Azatímco se tábor dával sežírati sluncem akomáry, nudil, hádal, zatímco se stále zřejměji ukazovalo, že se vněm seskupují dvě protivné strany, svěřoval se Cortés nejvěrnějším důstojníkům, rozvíjel před nimi své plány ačekal na návrat dvou lodí, vyslaných nalézti lepší tábořiště. Amiloval. Marina dovedla již první slova lásky vyslovovati dobrou kastilštinou. Stala se jeho milenkou. Neboť vodmítání se egyptskému Josefovi nepodobala.
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